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AUGLYSING

um samning milli Evrépusambandsins og lydveldisins Islands og
Konungsrikisins Noregs um malsmeofero vio afhendingu milli
adildarrikja Evropusambandsins og Islands og Noregs.

Hinn 6. april 2018 var Evrépusambandinu afhent stadfestingarskjal {slands vegna samnings milli
Evropusambandsins og Iydveldisins Islands og Konungsrikisins Noregs um malsmedferd vid athend-
ingu milli adildarrikja Evropusambandsins og Islands og Noregs, sem gerdur var i Vinarborg 28. juni
2006.

Vid athendingu stadfestingarskjalsins voru lagdar fram akvednar tilkynningar og yfirlysingar
fyrir Islands hond i samraemi vid 2. mgr. 38. gr. samningsins.

Samningurinn 6dlast gildi 1. névember 2019.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og tilkynningarnar og yfir-
lysingarnar sem fylgiskjal 2.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 1. november 2019.

Guolaugur bér Poroarson.

Sturla Sigurjonsson.

Fylgiskjal 1.
SAMNINGUR

MILLI EVROPUSAMBANDSINS OG
LYDVELDISINS ISLANDS OG KONUNGSRIKISINS NOREGS
UM MALSMEDFERD VID AFHENDINGU MILLI
APILDARRIKJA EVROPUSAMBANDSINS OG {SLANDS OG NOREGS

EVROPUSAMBANDID

annars vegar og

LYDVELDID {SLAND

0g

KONUNGSRIKID NOREGUR

hins vegar,

sem nefnast hér 4 eftir ,,samningsadilar*,

HAFA HUG A ad baeta réttaradstod i sakamalum milli adildarrikja Evropusambandsins og fslands og
Noregs, sbr. p6 akveedi um verndun einstaklingsfrelsis.

HAFA [ HUGA ad ntiverandi tengsl samningsadilanna gera pad ad verkum ad naudsynlegt er ad vinna
naid saman ad pvi ad berjast gegn afbrotum.

LATA 1 LJOS gagnkveema tra sina a skipulagi og starfsemi réttarkerfa sinna og getu allra samn-
ingsadila til ad tryggja sanngjorn réttarhold.

HAFA [ HUGA ad fsland og Noregur hafa lagt fram 6sk um ad gerdur verdi samningur er geri peim
kleift ad hrada pvi ad fyrirkomulagi vio athendingu grunadra og sakfelldra manna verdi komid a
gagnvart adildarrikjum Evréopusambandsins og ad beita megi malsmedferd vid athendingu gagnvart
peim.
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HAFA [ HUGA ad Evrépusambandid litur einnig svo 4 ad wskilegt sé ad gera slikan samning.
HAFA [ HUGA ad af peim sokum er rétt ad koma a fot kerfi fyrir malsmedferd vid athendingu.

HAFA [ HUGA ad 61l adildarrikin og Konungsrikid Noregur og lydveldid Island eiga adild ad
nokkrum samningum er varda framsal, p.m.t. Evrépusamningur um framsal sakamanna fra 13.
desember 1957 og Evropusamningur um varnir gegn hrydjuverkum fra 27. jantar 1977.A Nordur-
londum gilda konar 16g um framsal sakamanna par sem sami skilningur rikir um pad sem felst i
hugtakinu ,,framsal sakamanns®.

HAFA | HUGA ad halda ber dfram samstarfi samkvaemt samningi ESB fra 10. mars 1995 um
einfaldada malsmeoferd vid framsal og samningi ESB fra 27. september 1996 um framsal, ef ekki er
unnt ad auka pad.

HAFA 1 HUGA ad fullnzegjandi eftirlit skal haft med akvordunum um framkvaemd handtékuskipunar,
eins og hun er skilgreind i pessum samningi, sem merkir ad démsmalayfirvald i rikinu, par sem
eftirlystur madur hefur verid handtekinn, verdur ad taka akvordun um athendingu hans.

HAFA [ HUGA ad hlutverk midlzgra yfirvalda vid framkvaemd handtokuskipunar, eins og hun er
skilgreind i pessum samningi, skal takmarkad vid hagnyta og stjérnsyslulega adstod.

HAFA [ HUGA ad i pessum samningi eru grundvallarréttindi virt, einkum Evrépusattmalinn um
verndun mannréttinda og mannfrelsis.

bessi samningur kemur ekki i veg fyrir ad riki beiti stjornarskrardkvedum sinum um tilhlydilega
malsmedferd, félagafrelsi, prentfrelsi, tjaningarfrelsi i 60rum midlum og frelsisbarattumenn.

HAFA [ HUGA ad ekki atti ad afhenda riki mann ef veruleg hztta er 4 ad hann verdi latinn sata
daudarefsingu, pyntingum eda annarri 6mannudlegri eda nidurlegjandi medferd eda refsingu.

HAFA [ HUGA ad par sem 61 rikin hafa fullgilt samning Evropuradsins fra 28. jantiar 1981 um vernd
einstaklinga vardandi vélrena vinnslu persénuupplysinga, skulu paer personuupplysingar sem eru
unnar i tengslum vio framkvaemd pessa samnings njota verndar i samraemi vid meginreglur pess
samnings.

HAFA ORDID ASATTIR UM EFTIRFARANDI:

1. KAFLI
Almennar meginreglur.
1. gr.

Markmid og tilgangur.

1. Samningsadilar skuldbinda sig til ad beta, i samraemi vid dkvaedi samnings pessa, malsmedferd
vid athendingu milli adildarrikjanna annars vegar og Konungsrikisins Noregs og lydveldisins
fslands hins vegar vegna saksoknar eda fullnustu doma og hafa ad lagmarki hlidsjon af skilmalum
samningsins fra 27. september 1996 um framsal milli adildarrikja Evrépusambandsins.

2. Samningsadilar skuldbinda sig, i samreemi vid akvaedi pessa samnings, til ad sja til pess ad
framsalskerfi milli adildarrikjanna annars vegar og Konungsrikisins Noregs og lyoveldisins
fslands hins vegar sé byggt 4 fyrirkomulagi vid afhendingu samkvaemt handtékuskipun i samraemi
vid skilmala pessa samnings.

3. Pessi samningur hefur ekki ahrif til breytingar & skuldbindingu um ad virda grundvallarréttindi
og meginreglur laga eins og per birtast i Evropusattmalanum um verndun mannréttinda og
mannfrelsis eda, ad pvi er vardar framkvemd domsvalds i adildarriki, meginreglunum sem um
getur i 6. gr. sattmala Evropusambandsins.

4. Ekkert i pessum samningi skal tilkaod a4 pann veg ad oheimilt sé ad synja um afhendingu manns
sem handtokuskipun, eins og hun er skilgreind i pessum samningi, hefur verid gefin Ut 4 ef 4steda
er til a0 &tla, 4 grundvelli hlutleegra patta, ad handtdkuskipunin hafi verid gefin Gt i peim tilgangi
a0 sxkja til saka eda refsa manni a grundvelli kyns, kynpattar, traar, pjédernis, rikisfangs,
tungumals, stjérnmalaskodana eda kynhneigdar, eda ad stédu hans kunni ad vera stefnt i haettu af
einhverri pessara astaedna.
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2. gr.

Skilgreiningar.
,.Samningsadilar: Evropusambandid og Konungsrikid Noregur og Iydveldid fsland.
»Aoildarriki“: adildarriki Evropusambandsins.
,»Riki: agdildarriki, Konungsrikid Noregur eda lydveldid Island.
,»Pridja riki*: hvert pad riki annad en riki sem er skilgreint i 3. mgr.
»Handtokuskipun®: domsurskurdur sem riki gefur ut med pao fyrir augum ad annao riki handtaki
eda afhendi eftirlystan mann svo ad unnt sé ad sekja hann til saka eda framfylgja urskurdi um
refsivist eda Oryggisradstofun.

3. gr.
Gildissvid.
Heimilt er ad gefa ut handtdkuskipun vegna verknada, sem eru refsiverdir samkvemt 16gum
utgafurikisins, par sem hamarkstimabil refsivistar eda Oryggisradstofunar er a.m.k. 12 manudir
eda, ef refsing hefur verid akvoroud eda urskurdur um 6ryggisradstofun liggur fyrir, ekki styttra
en fjorir manudir.
Afhending skal, med fyrirvara um 3. og 4. mgr., fara fram med pvi skilyroi ad peir verknadir, sem
handtdokuskipunin grundvallast 4, feli i sér brot a 16gum framkvaemdarrikisins, hver sem malsatvik
eru eda hvernig sem pvi er lyst.
Med fyrirvara um 4. gr., 5. gr. (b- til g-lidur 1. mgr.), 6. gr., 7. gr. og 8. gr. skal riki 1 engu tilviki
synja um framkvaemd handtdkuskipunar sem gefin er Ut i tengslum vid framferdi manns, sem
tekur patt i atheefi hops manna sem i sameiningu hyggjast fremja eitt eda fleiri afbrot er teljast til
hrydjuverka og um getur i 1. og 2. gr. Evrépusamnings um varnir gegn hrydjuverkum og 1., 2.,
3. og 4. gr. rammaakvorounar fra 13. jini 2002 um barattuna gegn hrydjuverkum, til 6l6glegra
vidskipta med fikniefni og gedvirk efni eda mords, alvarlegra likamsmeidinga, mannrans, 616g-
legs halds, gislatoku og naudgunar, sem vardar frelsissviptingu eda Oryggisradstofun og skal
hamarktimabil pessa vera a.m.k. 12 manudir, og gildir pa einu hvort viokomandi hafi tekio patt i
raunverulegri framkvamd afbrotsins eda afbrotanna enda hafi adild hans verid med asetningi og
bo0id & grundvelli peirrar vitneskju ad patttaka hans studli ad pvi ad samtokin nai markmidi
afbrotastarfsemi sinnar.
Noregur og Island annars vegar og ESB fyrir hond adildarrikja sinna hins vegar geta lagt fram
yfirlysingu um ad & grundvelli gagnkveemni verdi tvofoldu refsinemi, sem um getur i 2. mgr.,
ekki beitt vid peer adsteedur sem lyst er hér a eftir. Eftirtalin afbrot skulu, ef pau varda ad hamarki
a.m.k. priggja ara refsivist eda Oryggisradstofun i utgafurikinu og eins og pau eru skilgreind i
16gum utgafurikisins, samkvemt skilmalum pessa samnings og an pess ad tvofalt refsinemi
verknadarins hafi verid sannreynt, vera tilefni athendingar samkveemt handtokuskipun:
— patttaka i glepasamtokum,
— hrydjuverk,
— mansal,
— kynlifsnotkun 4 bérnum og barnaklam,
— 0logleg vidskipti med fikniefni og gedvirk efni,
— ologleg vioskipti med vopn, skotferi og sprengiefni,
— spilling,
— svik, p.m.t. svik sem hafa ahrif 4 fjarhagslega hagmuni Evropubandalaganna i skilningi
samningsins fra 26. juli 1995 um verndun fjarhagslegra hagsmuna Evropubandalaganna,
— pveetti avinnings af afbrotum,
— peningafdlsun, p.m.t. & evrum,
— afbrot tengd tdlvum,
— umhverfisafbrot, p.m.t. 6l6gleg vidskipti med dyr, plontur og yrki i Gtrymingarheettu,
— adstod vid 6heimila komu til lands og busetu,
— mord, alvarlegar likamsmeidingar,
— Ologleg vidskipti med liffeeri og vefi ur ménnum,
— mannran, 6loglegt hald og gislataka,
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kynpatta- og utlendingahatur,

skipulagt eda vopnad ran,

0logleg vidskipti med menningarverdmeeti, p.m.t. forngripir og listaverk,
svindl,

fjarglefrar og fjarkugun,

eftirlikingar og 6l6gleg nyting 4 vorum,

folsun opinberra skjala og vidskipti med pau,

folsun greidslumidla,

6logleg vidskipti med hormonaefni og adra vaxtarhvata,

0logleg vioskipti meo kjarnakleyf eda geislavirk efni,

vidskipti med stolin okuteeki,

naudgun,

ikveikja,

afbrot sem heyra undir 16gsdgu Alpjodlega sakamaladomstdlsins,
ologmeet taka loftfars/skips,

skemmdarverk.

4. gr.
Astedur fyrir pvi ad framkvema ekki handtokuskipun.

Rikin skulu leggja pa skyldu 4 herdar domsmalayfirvaldinu sem annast framkvemdina ad synja
um framkvaemd handtékuskipunar i eftirtdldum tilvikum:

1)

2)

3)

ef afbrotid, sem handtdkuskipunin er grundvollud 4, fellur undir almenna sakaruppgjofi fram-
kvemdarrikinu, hafi petta riki 16gsogu til a0 sakja til saka fyrir afbrotid samkvamt
refsiloggjof sinni,

ef domsmalayfirvaldid, sem annast framkvamdina, faer upplysingar um ad fullnadardomur
rikis yfir hinum eftirlysta vegna sama verknadar hafi gengio, a0 pvi tilskildu, hafi refsing
verid akvoroud, ad afplanun sé lokid eda standi yfir eda ekki sé lengur heimilt ad fullnusta
dominn samkvemt 16gum domsrikisins,

ef 6heimilt er samkvamt 16gum framkveemdarrikisins ad lata pann sem handtdkuskipunin er
gefin 0t 4 saeta refsiabyrgd vegna verknadarins, sem handtdkuskipunin er grundvollud 4, sakir
aldurs hans.

5. gr.
Adrar astedur fyrir pvi ad framkvema ekki handtékuskipun.

1. Riki geta lagt pa skyldu & herdar domsmalayfirvaldinu, sem annast framkvamdina, eda heimilad
pvi pann valkost ad synja um framkvamd handtokuskipunar i eftirtéldum tilvikum:

a)

b)

c)

d)

e)

ef verknadurinn, sem handtokuskipunin er grundvollud &, telst ekki vera afbrot samkvemt
16gum framkveemdarrikisins i 60ru peirra tilvika sem um getur i 2. mgr. 3. gr.; ekki skal po
synja um framkvaemd handtdkuskipunar i tengslum vid skatta eda gjold, tolla og gjaldeyris-
vidskipti af peirri astedu ad 16g framkvaemdarrikisins kveda ekki 4 um sams konar skatta eda
gjold eda pad hefur ekki sams konar reglur vardandi skatta og gjold, tolla og gjaldeyris-
vidskipti og er ad finna i 16gum utgafurikisins,

ef verid er ad sekja manninn, sem handtokuskipunin er gefin ut 4, til saka i framkvamdar-
rikinu fyrir sama verknad og handtdkuskipunin er grundvollud a,

ef domsmalayfirvold i framkvemdarrikinu hafa akvedid annadhvort ad sakja ekki til saka
fyrir afbrotio sem handtokuskipunin er grundvollud 4 eda haetta saksokn, eda fullnadardomur
hafi verid kvedinn upp i riki gagnvart hinum eftirlysta vegna somu verknada sem kemur i veg
fyrir frekari malsmeodferd,

ef saksokn eda refsing gagnvart eftirlysta manninum er fyrnd samkvamt 16gum framkvaemda-
rrikisins og verknadirnir falla undir 16gsdgu pess rikis samkvamt refsiloggjof pess,

ef domsmalayfirvaldid, sem annast framkvaemdina, feer upplysingar um ad fullnadardomur
pridja rikis yfir hinum eftirlysta hafi gengid vegna sama verknadar, ad pvi tilskildu, hafi
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refsing verid akvoroud, ad afplanun sé lokid eda standi yfir eda ekki sé lengur heimilt ad
fullnusta dominn samkveemt 16gum domsrikisins,

f) efhandtdkuskipun hefur verid gefin ut i peim tilgangi ad framfylgja Grskurdi um refsivist eda
oryggisradstofun og eftirlystur madur dvelur, er rikisborgari eda er busettur i framkvamdar-
rikinu og pad riki tekur ad sér ad framfylgja refsidominum eda dryggisradstdfuninni i sam-
reemi vid landslog sin,

g) ef handtokuskipunin vardar afbrot:

i) sem litid er svo 4 samkvaemt 16gum framkvamdarrikisins ad hafi verid framin i heild eda
a0 hluta til 4 yfirradasveedi pess rikis eda a stad sem litid er 4 sem slikan

eda

ii) sem voru framin utan yfirrddasveedis utgafurikisins og 6heimilt er samkvaemt 16gum fram-
kvemdarrikisins ad sakja til saka fyrir pau somu afbrot pegar pau eru framin utan
yfirradasvaeois pess.

Sérhvert riki skal upplysa adalskrifstofu radsins um pad af hvada astedum i 1. mgr., sem leioa til

pess ad handtokuskipun er ekki framkvemd, pad skyldar eigin domsmalayfirvold, sem annast

framkveemdina, ad synja um framkveemd handtokuskipunar. Adalskrifstofan skal sja til pess ad

0ll rikin og framkvaemdastjornin fai pessar upplysingar.

6. gr.
Undantekning vegna stjornmalaafbrota.

Oheimilt er ad synja um framkveemd handtokuskipunar 4 grundvelli pess ad framkvaemdarrikid
kunni ad lita & afbrotid sem stjornmalaafbrot, afbrot tengt stjornmalaafbroti eda afbrot sem
sprottio er af stjornmalaastaedum.
Noregur og fsland annars vegar og Evropusambandid fyrir hond adildarrikja sinna hins vegar geta
lagt fram yfirlysingu um ad 1. mgr. gildi einungis i tengslum vid:
a) afbrotin sem um getur i 1. og 2. gr. Evropusamningsins um varnir gegn hrydjuverkum,
b) afbrot sem felast i samsari eda samanteknum radum, sem svara til lysingarinnar a pvi fram-

ferdi sem um getur i 3. mgr. 3. gr., ad fremja eitt eda fleiri peirra afbrota sem um getur i 1. og

2. gr. Evrépusamningsins um varnir gegn hrydjuverkum
0g
c) 1.2, 3. 0g4. gr. rammaakvordunar fra 13. jani 2002 um barattuna gegn hrydjuverkum.
Ef riki, sem hefur gefid ut yfirlysingu sem um getur i 2. mgr., eda riki, par sem adrir hafa annast
utgafu slikrar yfirlysingar fyrir pess hond, gefur Gt handtokuskipun er framkvaemdarrikinu heimilt
ad beita gagnkvaemni.

7. gr.

Undantekning vegna rikisfangs.
Oheimilt er ad synja um framkvzemd handtokuskipunar 4 grundvelli pess ad madurinn, sem 6skad
er eftir, er rikisborgari i framkvemdarrikinu.
Noregur og fsland annars vegar og Evropusambandid fyrir hond adildarrikja sinna hins vegar geta
lagt fram yfirlysingu um ad pau muni ekki athenda eigin rikisborgara eda afthenda pa einungis vid
sérstakar, tilgreindar kringumstaedur.
Ef riki, sem hefur gefid 0t yfirlysingu sem um getur i 2. mgr., eda riki, par sem adrir hafa annast
utgafu slikrar yfirlysingar fyrir pess hond, gefur it handtokuskipun er hverju hinna rikjanna sem
er heimilt ad beita gagnkvaemni vid framkvamd handtokuskipunar.

8. gr.
Tryggingar sem utgdfuriki ber ad veita i vissum tilvikum.
Heimilt er ad setja eftirfarandi skilyroi fyrir framkvemd domsmalayfirvalds a handtokuskipun:
1) ef handtokuskipunin er gefin ut til a0 framfylgja refsidomi eda oryggisradstofun a grundvelli
akvordunar sem er tekin i fjarveru pess sem hiin beinist gegn og hafi hlutadeigandi ekki verid
stefnt persénulega eda 4 annan hatt fengid upplysingar um hvada dag og hvar skyrslutakan,
sem leiddi til akvordunar i fjarveru hans, skyldi fara fram er heimilt ad setja pad skilyrdi fyrir
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athendingu ad domsyfirvaldid, sem gefur handtokuskipunina ut, veiti fullnaegjandi tryggingu
fyrir pvi ad sa sem handtdkuskipunin vardar fai teekifzeri til ad dska eftir pvi ad réttad verdi i
malinu ad nyju i utgafurikinu og trskurdur felldur i vidurvist hans,

2) ef afbrotid, sem handtdkuskipunin er gefin Ut fyrir, vardar a@vilanga refsivist eda avilanga
oryggisradstofun er heimilt ad binda framkvaemd handtokuskipunarinnar pvi skilyrdi ad
utgafurikid veiti fullnagjandi tryggingu fyrir pvi, ad mati framkvamdarrikisins, ad pad muni
endurskoda uppkveona refsingu eda radstéfun komi fram beidni par um eda eigi sidar en eftir
20 ar eda hvetja til beitingar vagari radstafana sem viokomandi 4 rétt 4 samkvaemt 16gum eda
venjum utgafurikisins sem mida ad pvi ad slik refsing eda radstofun komi ekki til fram-
kvaemda,

3) ef madur, sem handtdkuskipun vegna saksoknar vardar, er rikisborgari eda busettur i fram-
kveemdarrikinu er heimilt ad setja pad skilyrdi fyrir athendingu ad hann skuli sendur aftur til
framkvamdarrikisins ad lokinni skyrslutdku til ad afplana par refsivist eda sata Oryggis-
radstéfun sem kvedin var upp gegn honum i utgafurikinu.

9. gr.

Akvérdoun um hvada démsmalayfirvald telst vera l6gbcert.
Doémsmalayfirvaldid, sem gefur handtokuskipunina ut, skal vera pad domsmalayfirvald i utgafu-
rikinu sem er til pess baert ad gefa Gt handtdkuskipun samkvamt 16gum pess rikis.
Domsmalayfirvaldio, sem annast framkvemdina, skal vera pad domsmalayfirvald i framkvamd-
arrikinu sem er til pess bart ad annast framkvamd handtokuskipana samkvemt 16gum pess rikis.
begar tilkynningin, sem um getur i 1. mgr. 39. gr., er 16g0 fram er heimilt ad tilnefna domsmala-
radherra sem logbert yfirvald vio framkvamd handtdkuskipunar hvort sem hann telst vera doms-
malayfirvald samkvemt 16gum pess rikis eda ekki.
Samningsadilar skulu tilkynna hver 6drum um l6gbeer yfirvold sin.

10. gr.
Leitad til midleegs yfirvalds.

Samningsadilum er heimilt ad senda hver 60rum tilkynningar um midlaegt yfirvald hvers rikis,
hafi pad verio tilnefnt, eda, ef gert er rad fyrir pvi samkvemt réttarkerfi viokomandi rikis, um
fleiri en eitt midlaegt yfirvald sem skal vera 16gbaerum domsmalayfirvoldum til adstodar.
Jafnframt er samningsadilum heimilt ad greina fra pvi ad a grundvelli skipulags domskerfis i
vidkomandi rikjum annist midlaega yfirvaldid eda yfirvéldin sendingar og mottdku stjornsysl-
unnar 4 handtékuskipunum og 61l dnnur opinber bréfaskipti par ad latandi. Pessar upplysingar
eru bindandi fyrir 611 yfirvoldin i utgafurikinu.

11. gr.
Efni og framsetning handtokuskipunar.

[ handtokuskipun skulu koma fram eftirfarandi upplysingar sem eru settar fram i samreemi vid

framsetningu i vidaukanum vid pennan samning:

a) deili & hinum eftirlysta og rikisfang hans,

b) nafn, heimilisfang, sima- og bréfsimanimer og netfang domsmalayfirvaldsins sem gefur
handtékuskipunina ut,

c) sonnun pess ad adfararhaefur domur hafi verid kvedinn upp, handtdkuskipun gefin ut eda ad
fyrir hendi sé onnur adfararhaef domsnidurstada sem hefur somu ahrif og fellur undir gildis-
svid 2. og 3. gr.,

d) edli afbrots og visun til refsidkvaeda, einkum ad pvi er vardar 3. gr.,

e) lysing 4 pvi vid hvada adstedur afbrotid var framid, p.m.t. hvener og hvar pad var framid og
hversu storan patt hinn eftirlysti atti { pvi,

f) akvoroun refsingar ef fullnadardomur hefur gengid eda hvaoda refsiramma melt er fyrir um
vegna afbrotsins samkveemt 16gum utgafurikisins,

g) alrar afleidingar afbrotsins, ef unnt er.
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2. byoda verdur handtokuskipunina & opinbert tungumal eda eitt af opinberum tungumalum fram-
kvaemdarrikisins. Samningsadila er heimilt, vid gerd pessa samnings eda sidar, ad gefa ut yfir-
lysingu um ad hann muni sampykkja pydingu 4 eitt eda fleiri opinber tungumal rikis.

2. KAFLI
Malsmedferd vio afthendingu.
12. gr.
Sending handtékuskipunar.

1. DPegar dvalarstadur eftirlysts manns er ljos getur domsmalayfirvaldid, sem gefur handtdkuskip-
unina ut, sent hana beint til domsmalayfirvaldsins sem annast framkvamdina.

2.  Doémsmalayfirvaldinu, sem gefur handtdkuskipunina ut, er 1 6llum tilvikum heimilt ad skra eftir-
lystan mann i Schengen-upplysingakerfio (SIS).
Feera skal slika skraningu 1 samraemi vio videigandi akvaedi laga Evrépusambandsins um skran-
ingu einstaklinga vegna afhendingar i Schengen-upplysingakerfid. Skraning i Schengen-upplys-
ingakerfid skal jafngilda handtkuskipun med peim upplysingum sem eru settar fram i 1. mgr.
11. gr.

3. Skraningin skal 4 adlogunartimabili, p.e. 4 medan Schengen-upplysingakerfio getur ekki sent allar
peer upplysingar sem lyst er i 11. gr., jafngilda handtokuskipun par til domsmalayfirvaldinu, sem
annast framkvamdina, berst frumritid med tilhlydilegum og videigandi heetti.

13. gr.
Ttarleg malsmedferd vio sendingu handtokuskipunar.

1. Ef domsmalayfirvaldid, sem gefur handtokuskipunina ut, hefur ekki upplysingar um pad hvada
16gbaert domsmalayfirvald skuli annast framkvamdina skal pad senda naudsynlegar fyrirspurnir
til a0 afla upplysinga um pad fra framkvaemdarrikinu.

2. Efekkireynist unnt ad nyta pjonustu Schengen-upplysingakerfisins er ddmsmalayfirvaldinu, sem
gefur handtokuskipunina ut, heimilt a0 leita til Alpjodasambands sakamalalogreglu (Interpol) um
sendingu handtdkuskipunarinnar.

3. Doémsmalayfirvaldinu, sem gefur handtdkuskipunina ut, er heimilt ad senda hana skriflega eftir
hverri peirri leid sem telst 6rugg og gerir framkvemdarrikinu kleift ad ganga ar skugga um
areidanleika handtokuskipunarinnar.

4. Oll vandamél vardandi sendingu eda areidanleika hvers konar skjala sem parf til ad framkvama
handtdkuskipunina skal leysa beint milli hlutadeigandi domsmalayfirvalda eda, ef vid 4, med
adkomu midlegra yfirvalda rikjanna.

5. Ef pad yfirvald sem fer handtokuskipun i hendur er ekki til pess bert ad framkvaema hana skal
pad pegar i stad senda handtokuskipunina til 16gbaers yfirvalds i eigin riki og tilkynna domsmala-
yfirvaldinu, sem gef handt6kuskipunina 1t, um pad.

14. gr.
Réttur eftirlysts manns.

1. begar eftirlystur madur er handtekinn skal domsmalayfirvaldid, sem annast framkvemdina,
upplysa hann, i samraemi vid landslég, um handtdkuskipunina og efni hennar og ad hann eigi pess
kost a0 sampykkja a0 vera athentur ddmsmalayfirvaldinu sem gefur handtékuskipunina t.

2. Eftirlystur madur, sem er handtekinn samkvemt handtokuskipun, hefur rétt til adstodar 16g-
freedings og talks i samrami vid landslog framkveemdarrikisins.

15. gr.
Geesluvardhald.
begar madur er handtekinn 4 grundvelli handt6kuskipunar skal ddémsmalayfirvaldid, sem annast
framkvamdina, akveda hvort honum skuli haldio i geesluvardhaldi i samraemi vio 16g framkvaemdar-
rikisins. Heimilt er ad sleppa manninum hvenzr sem er til bradabirgda i samraemi vid landslog fram-
kveemdarikisins, ad pvi tilskildu a0 16gbert yfirvald i pvi riki geri allar radstafanir sem pad telur nauo-
synlegar til a0 koma i veg fyrir hann komist undan.
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16. gr.
Sampykki fyrir afhendingu.

1. Efhinn handtekni gefur til kynna sampykki sitt fyrir athendingu skal slikt sampykki og, ef vid 4,
skylaust afsal 4 réttinum til ad nyta sér sérregluna sem um getur i 2. mgr. 30. gr. gefid frammi
fyrir domsmalayfirvaldinu, sem annast framkvaemdina, i samreemi vid landslog framkvemdar-
rikisins.

2. Hvert riki skal gera naudsynlegar radstafanir til a0 tryggja ad sampykki og, eftir atvikum, afsal,
eins og um getur i 1. mgr., sé gefid med peim heetti ad 1jost sé ad sa sem i hlut 4 hafi gert pad af
fasum og frjalsum vilja og verid kunnugt um afleidingarnar. Eftirlystur madur skal, i pvi skyni,
eiga rétt 4 raogjof 1ogfraedings.

3. Boka skal formlega sampykkio og, eftir atvikum, afsalid sem um getur i 1. mgr. i samraemi vid
malsmedferdina sem meelt er fyrir um i landslogum framkvaemdarrikisins.

4. A0 meginreglu til er sampykkid dafturkallanlegt. Hvert riki getur kvedio 4 um ad sampykki og,
eftir atvikum, afsal megi afturkalla i samreemi vid landslog. T pvi tilviki er timabilid fra pvi ad
tilkynnt er um sampykki til pess ad tilkynnt er um afturkéllun pess ekki talid med pegar frestir,
sem meelt er fyrir um i 20. gr., eru dkvednir. Noregur og fsland annars vegar og Evropusambandid
fyrir hond adildarrikja sinna hins vegar geta lagt fram yfirlysingu, 4 sama tima og tilkynninguna
sem kvedid er aum i 1. mgr. 38. gr., um ad pau 6ski eftir pvi ad geta nytt sér pennan moguleika
og skulu pau tilgreina hvada malsmedferd skuli gilda um slika afturkdllun sampykkis og hvers
kyns breytingar & peirri malsmedferd.

17. gr.
Skyrslutaka af eftirlystum manni.
Ef hinn handtekni sampykkir ekki afhendingu, eins og um getur i 16. gr., skal hann eiga rétt 4 ad
tekin sé af honum skyrsla fyrir domsmalayfirvaldinu sem annast framkvamdina, i samraemi vid 16g
framkvaemdarrikisins.

18. gr.
Akvérdun um afhendingu.

1. Domsmalayfirvaldid, sem annast framkvemdina, skal dkveda, innan pess frests og med peim
skilyrdum sem skilgreind eru i pessum samningi, hvort madur skuli athentur.

2. Telji domsmalayfirvaldio, sem annast framkvamdina, par upplysingar sem utgafurikio sendi
ekki negja til ad pad geti tekid akvordun um athendingu skal pad bidja um ad naudsynlegar
viobotarupplysingar, einkum ad pvi er vardar 4.-6. gr., 8. gr. og 11. gr., verdi latnar i té& hid
bradasta og getur pad sett frest fyrir moéttdku peirra, par sem tillit er tekid til pess ad virda beri
frestinn i 20. gr.

3. Domsmalayfirvaldid, sem gefur handtdkuskipunina ut, getur hvener sem er framsent hverjar peer
vidbotarupplysingar til domsmalayfirvaldsins, sem annast framkvaemdina, sem komid geta ad

gagni.

19. gr.
Akvoroun pegar margar beidnir eru lagdar fram.

1. Eftvo riki eda fleiri hafa gefid 0t evropska handtokuskipun eda handtdkuskipun &4 hendur sama
manni skal ddmsmalayfirvaldid, sem annast framkvamdina, taka akvoroun um hver peirra skuli
koma til framkvemda og ad teknu tilhlydilegu tilliti til allra adsteedna og pa einkum alvarleika
afbrots og hvar pad var framio, hvener hver handtokuskipun var gefin ut og hvort handtokuskipun
hafi verid gefin ut vegna saksdknar eda til ad framfylgja urskurdi um refsivist eda Oryggis-
radstofun.

2. Doémsmalayfirvald adildarrikis, sem annast framkvaemdina, getur leitad rada hja Evropsku réttar-
adstodinni (Eurojust) vegna dkvordunarinnar sem um getur i 1. mgr.

3. Ef agreiningur er um hvort handtdkuskipun og framsalsbeioni pridja rikis gangi framar skal
16gbeert yfirvald i framkveemdarrikinu taka akvordun um pad hvort skuli hafa forgang ad teknu
tilhlyoilegu tilliti til allra adstaedna, einkum peirra sem um getur i 1. mgr. og peirra sem getid er
i videigandi samningi.
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4. Pessi grein er med fyrirvara um skuldbindingar rikja samkveemt sampykkt Alpjodlega sakamala-
domstolsins.

20. gr.
Frestir og malsmedferd vio toku akvérdunar um ad framkvema handtékuskipun.

1. Fjalla skal um og framkveema handtokuskipun eins fljott og audid er.

2. Ef eftirlystur madur hefur sampykkt afhendingu sina skal endanleg akvoroun um framkvamd
handtokuskipunar tekin innan 10 daga fra pvi ad sampykki liggur fyrir.

3. [ 6drum tilvikum skal endanleg akvordun um framkvaemd handtokuskipunar tekin innan 60 daga
fra pvi ad eftirlystur madur er handtekinn.

4. Efekki er unnt, i sérstokum tilvikum, ad framkvama handtdkuskipun innan pess frests sem maelt
er fyrir um i 2. eda 3. mgr. skal domsmalayfirvaldid, sem annast framkveemdina, pegar i stad
tilkynna pad domsmalayfirvaldinu, sem gefur handtokuskipunina ut, og tilgreina astedur fyrir
tofinni. 1 pvi tilviki er heimilt ad framlengja frestinn um 30 daga.

5. Evrépusambandinu, fyrir hond hvada adildarrikis sins sem er, er heimilt ad leggja fram, 4 sama
tima og tilkynninguna sem kvedid er 4 um i 1. mgr. 38. gr., yfirlysingu par sem fram kemur {
hvada tilvikum 3. og 4. mgr. eigi ekki vid. Noregi og Islandi er heimilt ad beita gagnkvaemni i
tengslum vid hlutadeigandi adildarriki.

6. Domsmalayfirvaldid, sem annast framkveemdina, skal sja til pess ad naudsynlegum efnislegum
skilyrdum vardandi afhendingu sé afram fullnsegt par til pad tekur endanlega akvordun um
handtokuskipunina.

7. Fera skal rok fyrir synjun um framkvamd handtokuskipunar.

21. gr.
Akvérdunar bedid.

1. Hafi handtokuskipun verid gefin Ut vegna saksoknar verdur domsmalayfirvaldid sem annast
framkvaemdina:

a) annadhvort ad sampykkja ad eftirlystur madur fai ad gefa skyrslu i samraemi vid 22. gr.,
b) eda sampykkja timabundinn flutning hins eftirlysta.

2. Doémsmalayfirvaldid, sem gefur handtokuskipunina ut, og démsmalayfirvaldid, sem annast
framkvamdina, skulu komast ad gagnkvemu samkomulagi um pad hvada skilyrdi skulu gilda
um timabundinn flutning og i hversu langan tima hann ma standa.

3. Ef madurinn er fluttur annad timabundid verdur ad gera honum kleift ad snua aftur til fram-
kvaemdarrikisins til ad vera vid skyrslutdkur sem hann varda og eru hluti af malsmedferd vid
athendingu.

22. gr.
Skyrslutaka af manni @ medan akvordunar er bedid.

1. Domsmalayfirvald skal taka skyrslu af hinum eftirlysa og njota til pess adstodar annars einstak-
lings sem er tilnefndur i samraemi vid 16g rikisins par sem domstéllinn, sem fer fram 4 athend-
inguna, er stadsettur.

2. Taka skal skyrslu af hinum eftirlysta i samraemi vid 16g framkvamdarrikisins og med peim skil-
yrdum sem démsmalayfirvaldid sem gefur handtdkuskipunina Gt og domsmalayfirvaldido sem
annast framkvemdina komast ad gagnkvemu samkomulagi um.

3. Logbara domsmalayfirvaldinu, sem annast framkvemdina, er heimilt ad tilnefna annad déms-
malayfirvald 1 sama riki til ad taka patt i skyrslutoku af hinum eftirlysta i pvi skyni ad tryggja
rétta beitingu pessarar greinar og peirra skilyrda sem meelt er fyrir um.

23. gr.
Serréttindi og friohelgi.

1. Ef eftirlystur madur nytur sérréttinda eda fridhelgi ad pvi er vardar 16gsdgu eda fullnustu i
framkvamdarrikinu hefst fresturinn, sem um getur i 20. gr., ekki fyrr en pann dag sem domsmala-
yfirvaldinu, sem annast framkvamdina, er tilkynnt um ad sérréttindi og fridhelgi hafi verid felld
nidur.
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2. Framkvamdarrikid skal sja til pess naudsynlegum efnislegum skilyroum vardandi athendingu sé
fullnaegt pegar eftirlystur madur nytur ekki lengur sérréttinda eda fridhelgi.

3. Ef yfirvald i framkvemdarrikinu hefur vald til ad fella nidur sérréttindi eda fridhelgi skal
démsmalayfirvaldid, sem annast framkvaemdina, fara fram 4 ad pad nyti sér pad vald pegar i stad.
Ef yfirvald i 63ru riki eda alpjodastofnun hefur vald til ad fella nidur sérréttindi eda fridhelgi skal
domsmalayfirvaldid, sem gefur handtdkuskipunina 1t, fara fram 4 ad pad nyti sér pad.

24. gr.
Togstreita milli alpjodlegra skuldbindinga.

bessi samningur hefur ekki ahrif & skuldbindingar framkvaemdarrikisins pegar pridja riki fram-
selur eftirlystan mann til pess rikis og viokomandi nytur verndar samkvamt sérreglum i pvi fyrirkomu-
lagi sem framsalid er grundvallad 4. Framkvamdarrikid skal gera allar naudsynlegar radstafanir til ad
fa pegar i stad sampykki rikisins sem framselur hinn eftirlysta pannig ad athenda megi hann rikinu
sem gaf handtokuskipunina ut. Fresturinn, sem um getur i 20. gr., hefst ekki fyrr en daginn sem beit-
ingu pessara sérreglna er hatt.

Framkvaemdarrikid skal sja til pess ad naudsynlegum efnislegum skilyrdum fyrir athendingu sé
afram fullnaegt 4 medan bedid er akvorounar rikisins sem framselur hinn eftirlysta.

25. gr.
Tilkynning um akvéroun.
Doémsmalayfirvaldid, sem annast framkvaemdina, skal tilkynna domsmalayfirvaldinu, sem gefur
handtékuskipunina ut, pegar i stad um pad pegar akvoroun hefur verid tekin um hvort handtdkuskipun
kemur til framkvamdar.

26. gr.
Frestur til ad afhenda eftirlystan mann.

1. Afhenda skal eftirlystan mann vid fyrsta tekifeeri 4 degi sem hlutadeigandi yfirvold koma sér
saman um.

2. Athending hans skal fara fram eigi sidar en 10 dogum eftir ad endanleg akvordun um framkvamd
handtékuskipunar liggur fyrir.

3. Ef adstedur, sem rikin rada ekki vid, leida til pess ad ekki er unnt ad athenda eftirlystan mann
innan pess frests sem meelt er fyrir um i 2. mgr. skal domsmalayfirvaldid, sem annast fram-
kveemdina, og domsmalayfirvaldid, sem gefur handtokuskipunina ut, pegar i stad hafa samband
hvort vid annad og koma sér saman um annan afthendingardag. { pvi tilviki skal afhending fara
fram innan 10 daga fra nyju dagsetningunni sem akveoin er.

4. | undantekningartilvikum er heimilt ad fresta afhendingu timabundid af brynum manntdar-
astedum, t.d. ef veruleg astaeda er til ad lita svo 4 ad athending myndi augljoslega stofna lifi eda
heilsu hins eftirlysta i haettu. Handtokuskipun skal koma til framkveemdar um leid og pessar
asteedur er ekki lengur fyrir hendi. Démsmalayfirvaldid, sem annast framkvamdina, skal pegar i
stad upplysa domsmalayfirvaldid, sem gefur handtdkuskipunina Gt, um pad og skulu pau koma
sér saman um annan afhendingardag. { pvi tilviki skal afhending fara fram innan 10 daga fr nyju
dagsetningunni sem akvedin er.

5. Efeftirlystur madur er enn i haldi pegar fresturinn, sem um getur i 2.-4. mgr., rennur ut skal lata
hann lausan.

27. gr.
Afhendingu frestad eda hun bundin skilyrdum.

1. Doémsmalayfirvaldi, sem annast framkvamdina, er heimilt ad fresta athendingu eftirlysts manns
eftir ad akvordun um ad framkvema handtdkuskipunina hefur verid tekin pannig ad unnt sé ad
sekja hinn eftirlysta til saka i framkvemdarrikinu eda, ef refsing hefur pegar verid akvoroud,
hann geti afplanad dom & yfirradasvaeoi pess fyrir annan verknad en pann sem um getur i hand-
tokuskipuninni.
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2. Doémsmalayfirvaldinu, sem annast framkvemdina, er heimilt, i stad pess a0 fresta athendingu, ad
afthenda eftirlystan mann timabundid til Utgafurikisins samkvaemt skilyroum sem démsmala-
yfirvaldid sem annast framkvemdina og domsmalayfirvaldid sem gefur handtdkuskipunina 1t
komast a0 gagnkvemu samkomulagi um. Samkomulagio skal vera skriflegt og skilyrdi pess
bindandi fyrir 6l yfirvoldin i Gtgafurikinu.

28. gr.
Gegnumflutningur.

1. Hvert riki skal heimila gegnumflutning eftirlysts manns, sem er sendur til athendingar, um

yfirradasvaeoi sitt, ad pvi tilskildu ad pad fai upplysingar um:

a) deili 4 peim sem handtokuskipunin er gefin Ut 4 og rikisfang hans,

b) ad fyrir liggi handtdkuskipun,

c) edli afbrots og visun til refsidkvaoa,

d) lysing a pvi vid hvada adstedur afbrotio var framid, p.m.t. hvenar og hvar pad var framio.
Riki, sem yfirlysing er gefin ut fyrir { samreemi vid 2. mgr. 7. gr. um ad rikisborgarar pess verdi
ekki afthentir eda einungis athentir undir sérstokum, tilgreindum kringumsteedum, getur 4 sama
hatt synjad um gegnumflutning eigin rikisborgara um yfirradasvadi sitt eda sett somu skilyrdi um
sérstakar, tilgreindar kringumsteaour.

2. Samningsadilar skulu tilkynna hver 6drum um pad hvada yfirvald hvert riki hefur tilnefnt til ad
taka vid beidnum um gegnumflutning og naudsynlegum skjoélum par ad latandi og annast onnur
opinber bréfaskipti sem varda beidnir um gegnumflutning.

3. Heimilt er ad beina beidni um gegnumflutning og upplysingunum, sem getid er i 1. mgr., til
yfirvalds, sem er tilnefnt skv. 2. mgr., skriflega eftir hvada leid sem er. Gegnumflutningsrikio
skal tilkynna um akvordun sina eftir somu malsmedfero.

4. DPessi samningur a ekki vid um flutninga i lofti an atladrar millilendingar. Ef lent er engu ad
siour utan aatlunar skal utgafurikio lata yfirvaldinu, sem er tilnefnt skv. 2. mgr., i t€ paer upp-
lysingar sem kveoid er 4 um i 1. mgr.

5. Ef gegnumflutningur vardar mann sem framselja a fra pridja riki til rikis gildir pessi grein ad
breyttu breytanda. Pannig skal litid svo 4 ad i stad ordsins ,.handtokuskipun®, eins og pad er
skilgreint i pessum samningi, komi ,,framsalsbeioni®.

3. KAFLI
Ahrif afhendingar.
29. gr.
Geesluvardhaldstimi i framkvemdarrikinu dreginn fra.

1. Utgafurikid skal draga fra allan gasluvardhaldstima sem rekja ma til framkvamdar handtoku-
skipunar fra peim heildartima refsingar sem vidkomandi ber ad afplana i utgafurikinu 4 grundvelli
urskurdar um refsivist eda oryggisrddstofun.

2. 1pessu skyni skal domsmalayfirvaldid, sem annast framkvamdina, eda midlaega yfirvaldid, sem
er tilnefnt skv. 10. gr., senda domsmalayfirvaldinu, sem gefur handtokuskipunina ut, vio athend-
ingu allar upplysingar um timalengd gesluvardhalds eftirlysts manns & grundvelli handtoku-
skipunar.

30. gr.
Moguleg saksokn vegna annarra afbrota.

1. Noregi og Islandi annars vegar og Evropusambandinu fyrir hond adildarrikja sinna hins vegar er
heimilt ad tilkynna hverju 60ru um ag litio sé svo 4 ad i samskiptum rikjanna vid 6nnur riki, sem
sama tilkynning tekur til, liggi fyrir sampykki um saksokn, akvordun refsingar eda vardhald med
pad i huga ad framfylgja Grskurdi um refsivist eda dryggisradstdfun fyrir atbrot, annad en pad
sem leiddi til athendingar vidkomandi, sem er framid adur en afhending 4 sér stad, nema doms-
malayfirvaldid, sem annast framkveemdina, taki annad fram, i tilteknu tilviki, i akvordun sinni um
athendingu.
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2. Oheimilt er ad sakja mann, sem er afhentur, til saka, dema hann til refsingar eda svipta hann ad
00ru leyti frelsi sinu fyrir afbrot, annad en pad sem hann var afthentur fyrir, sem var framid adur
en til athendingar kom, nema i peim tilvikum sem um getur i 1. og 3. mgr.

3. Akvadi 2. mgr. 4 ekki vid i eftirfarandi tilvikum:

a) efvidkomandi hefur haft teekifzeri til a0 fara fra yfirradasveedi rikisins, pangad sem hann hefur
verid athentur, en hefur ekki gert pad innan 45 daga fra pvi hann var endanlega latinn laus
eda ef hann hefur komid aftur 4 yfirradasvaeoid eftir ad hafa yfirgefio pad,

b) ef afbrotid leidir hvorki til refsivistar né dryggisradstofunar,

c) ef medferd sakamals gefur ekki tilefni til ad beita radstofunum til ad skerda personulegt frelsi
hans,

d) ef honum er gert ad seta vidurldgum eda radstofun sem felur ekki i sér frjalsraedissviptingu,
b.m.t. fésektir eda radstafanir i peirra stad, jafnvel pott paer kunni ad skerda personulegt frelsi
hans,

e) ef viokomandi hefur gefid sampykki sitt fyrir athendingu og, eftir atvikum, afsalad sér rétt-
inum til ad nyta sér sérregluna i samraemi vid 16. gr.,

f) efhann hefur, eftir ad hafa verid athentur, skylaust afsalad sér réttinum til ad nyta sér sérregl-
una ad pvi er vardar tiltekin afbrot sem hann framdi 40ur en hann var athentur. Viokomandi
skal afsala sér pessum rétti frammi fyrir 16gbaerum domsmalayfirvéldum i utgafurikinu og
skal pad skrad i samraemi vid landslog 1 pvi riki. Afsalid skal skrad med peim haetti ad 1jost sé
a0 vidkomandi hafi gefid pad af fusum og frjalsum vilja og sé kunnugt um afleidingarnar.
Einstaklingurinn skal, i pvi skyni, eiga rétt a radgjof 16gfreedings,

g) ef domsmalayfirvaldid, sem annast framkvemdina og afhendir einstaklinginn, gefur sam-
bykki sitt i samreemi vid 4. mgr.

4. Leggja skal beioni um sampykki fyrir ddmsmalayfirvaldid, sem annast framkvemdina, asamt
peim upplysingum sem um getur i 1. mgr. 11. gr. og pydingu eins og um getur i 2. mgr. 11. gr.
Veita skal sampykki ef afbrotid, sem beidni um sampykki vardar, leidir sjalft til athendingar i
samreemi vid akvaoi pessa samnings. Synja skal um sampykki af peim astaedum sem um getur i
4. gr. en ad 60ru leyti ma einungis synja um pad af peim astaedum sem um getur i 5. gr., 6. gr. (2.
mgr.) og 7. gr. (2. mgr.). Akvordun skal tekin eigi sidar en 30 dogum eftir mottoku beidninnar.
Vi0 paer adsteedur sem getid er i 8. gr. verour utgafurikio ad veita peer tryggingar sem kveoid er 4
um par.

31. gr.
Afhending eda framsal sidar.

1. Noregi og Islandi annars vegar og Evropusambandinu fyrir hond adildarrikja sinna hins vegar er
heimilt ad greina hvert 6dru fra pvi, ad pvi er vardar samskipti rikjanna vid onnur riki sem sama
tilkynning 4 vid um, ad fyrir liggi sampykki um athendingu manns til rikis, annars en fram-
kvemdarrikisins, samkvaemt handtdkuskipun sem er gefin 0t vegna annars afbrots en pess sem
athending vardar, nema démsmalayfirvaldid, sem annast framkvemdina, taki annad fram, i til-
teknu tilviki, i akvordun sinni um athendingu.

2. 16llu falli getur madur, sem hefur verid afhentur Gtgafurikinu samkvaemt handtokuskipun, { eftir-
farandi tilvikum fengio sig afhentan 60ru riki en framkvamdarrikinu, an sampykkis framkvamd-
arrikisins, samkvemt handtokuskipun sem er gefin Gt vegna afbrots sem framid var adur en til
afthendingar kom:

a) ef hinn eftirlysti hefur haft taekifeeri til ad fara fra yfirrddasveedi rikisins, pangad sem hann var
athentur, en hefur ekki gert pad innan 45 daga fra pvi hann var endanlega latinn laus eda ef
hann hefur komid aftur & yfirradasvae0id eftir ad hafa yfirgefid pao,

b) ef hinn eftirlysti sampykkir ad vera afhentur til annars rikis en framkvaemdarrikisins sam-
kveemt handtdkuskipun. Vidkomandi skal gefa sampykki sitt frammi fyrir 16gbaerum déms-
malayfirvoldum i utgafurikinu og skal pad skrad i samremi vid landslog 1 pvi riki. bad skal
vera skrad med peim haetti ad 1jost s¢ ad hann hafi gefid pad af fisum og frjalsum vilja og sé
kunnugt um afleidingarnar. Hinn eftirlysti skal, i pvi skyni, eiga rétt & radgjof 16gfraedings,

c¢) efhinn eftirlysti fellur ekki undir sérregluna i samreemi vid a-, e-, f- og g-1id 3. mgr. 30. gr.
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3. Doémsmalayfirvaldid, sem annast framkvemdina, sampykkir afhendingu til annars rikis i sam-
reemi vid eftirfarandi reglur:
a) beidni um sampykki skal 16g0 fram i samreemi vid 12. gr., d&samt peim upplysingum sem um
getur i 1. mgr. 11. gr. og pyOdingu eins og um getur 1 2. mgr. 11. gr.,
b) veita skal sampykki ef afbrotid, sem beidni um sampykki vardar, leidir sjalft til athendingar i
samraemi vid akvaedi pessa samnings,
c) akvoroun skal tekin eigi sidar en 30 dogum eftir méttoku beidninnar,
d) synja skal um sampykki af peim astedum sem um getur i 4. gr. en ad 60ru leyti ma einungis
synja um pad af peim asteedum sem um getur i 5. gr. eda 6. gr. (2. mgr.) og 7. gr. (2. mgr.).
Vi0 peer adstaedur sem getio er i 8. gr. skal utgafurikio veita paer tryggingar sem kvedid er & um par.
4. Pratt fyrir 1. mgr. skal ekki framselja mann, sem btiid er a0 afhenda samkvemt handtékuskipun,
pridja riki an sampykkis 16gbaers yfirvalds i rikinu sem athenti hann. Gefa skal slikt sampykki i
samraemi vi0 pd samninga sem pad riki er bundid af og landslog pess.

32. gr.
Afhending hluta.

1. Doémsmalayfirvaldid, sem annast framkvemdina, skal, ad beidni déomsmalayfirvaldsins, sem
gefur handtékuskipunina t, eda ad eigin frumkveedi, i samraemi vid landslog, leggja hald 4 og
afthenda hluti sem:

a) geeti purft sem sonnunargdgn eda
b) hinn eftirlysti hefur aflad med afbroti sinu.

2. Hlutur, sem um getur i 1. mgr., skal afthentur enda pétt handtdkuskipun verdi ekki framkvaemd
vegna andlats eda flotta hins eftirlysta.

3. Efheimilt er a0 leggja hald 4 hlutina sem um getur i 1. mgr. eda gera pa upptaeka 4 yfirrddasvadi
framkveemdarrikisins getur pad, ef nota parf hlutina vegna sakamals sem er til medferdar, haldid
peim timabundid eda athent pa utgafurikinu med pvi skilyrdi ad peim verdi skilad.

4. Haldast skulu sérhver réttindi sem framkvaemdarrikid eda pridju adilar kunna ad hafa 60last i
hlutunum sem um getur i 1. mgr. Pegar um slik réttindi er ad reda skal utgafurikid skila hlutunum
til framkvaemdarrikisins um leid og medferd sakamals lykur og an endurgjalds.

33. gr.
Kostnadur.
1. Framkvaemdarrikio skal greida allan kostnad vid framkvemd handtokuskipunar sem til fellur &
yfirradasvaedi pess.
2. Utgafurikid ber allan annan kostnad.

4. KAFLI
Almenn akvaeoi og lokadkvaeoi.
34. gr.
Tengsl vid adra lagagerninga.

1. Vid gildistoku pessa samnings skal hann koma i stad samsvarandi akva0a eftirtalinna samninga
sem gilda um framsal milli Noregs og Islands annars vegar og adildarrikjanna hins vegar, med
fyrirvara um beitingu peirra i samskiptum rikjanna og pridju rikja:

a) akveda Evropusamnings um framsal sakamanna fra 13. desember 1957, vidbdtarsamnings
vid hann frad 15. oktober 1975, annars vidbotarsamnings vid hann fra 17. mars 1978 og
Evropusamnings um varnir gegn hrydjuverkum fra 27. januar 1977, ad pvi er vardar framsal,
eins og honum var breytt med bokun fra 2003 pegar hun 6dlast gildi,

b) akvada 4. kafla III. balks samningsins fra 19. juni 1990 um framkvamd Schengen-samkomu-
lagsins fra 14. jani 1985 um afnam i aféngum 4 eftirliti & sameiginlegum landamaerum,

c) akvada er varda Schengen i framsalssamningum ESB fra 1995 og 1996 ad pvi marki sem peir
eru i gildi.

2. Rikjunum er heimilt ad beita afram tvihlida eda marghlida samningi eda samkomulagi sem er i
gildi pegar gerd pessa samnings lykur ad pvi marki sem slikur samningur eda samkomulag er
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vidteekari en markmid pessa samnings og studla ad pvi ad einfalda eda greida fyrir malsmedferd
vi0 athendingu manna sem handtdkuskipun hefur verid gefin Gt 4. Samningsadilar skulu tilkynna
hver 68rum um slikan samning eda samkomulag.

3. Rikjunum er heimilt ad gera tvihlida eda marghlida samning eda samkomulag eftir gildistoku
pessa samnings ef slikur samningar eda samkomulag vikkar ut eda eykur vid efni pessa samnings
og studlar ad pvi ad einfalda eda greida fyrir malsmedferd vid afhendingu manna sem handtéku-
skipun hefur verio gefin Ut 4, einkum med pvi ad setja styttri fresti en pa sem um getur i 20. gr.,
baeta vi0 skrana yfir afbrot sem melt er fyrir um i 4. mgr. 3. gr., takmarka enn frekar moguleika
a4 synjun sem eru settir fram i 4. og 5. gr. eda med pvi ad laekka refsirammann sem kvediod er 4 um
il.eda4. mgr. 3. gr.

[ engu tilviki ma samningur og samkomulag, sem um getur i fyrstu undirgrein, hafa ahrif &
samskipti vid riki sem eiga ekki adild ad peim.

Samningsadilar skulu enn fremur tilkynna hver 66rum um nyja slikan samning eda samkomulag
sem um getur i fyrstu undirgrein innan priggja manada fra undirritun.

4. Ef peir samningar, sem um getur i 1. mgr., taka til yfirradasveeda rikjanna eda yfirradasveeda sem
riki annast utanrikismal fyrir og pessi samningur tekur ekki til skulu pessir gerningar gilda afram
um samskipti milli pessara yfirradasvaeda og hinna rikjanna.

35. gr.
Bradabirgdadkveedi.

1. Fyrirliggjandi gerningar um framsal skulu afram gilda um framsalsbeidnir sem berast fyrir
gildistokudag pessa samnings. Pessi samningur gildir um beidnir sem berast eftir pann dag.

2. Noregi og Islandi annars vegar og Evropusambandinu fyrir hond adildarrikja sinna hins vegar er
heimilt a0 leggja fram, 4 sama tima og tilkynninguna sem kvedid er 4 um i 1. mgr. 38. gr., yfir-
lysingu par sem greint er fra pvi ad rikid muni, sem framkvamdarriki, halda afram ad beita, i
tengslum vid verknadi sem framdir voru fyrir pann dag sem pau tilgreina, pvi framsalskerfi sem
gilti fyrir gildistoku pessa samnings. Pennan dag ma ekki bera upp eftir gildistoku pessa samn-
ings. Heimilt er ad draga yfirlysinguna til baka hvenaer sem er.

36. gr.
Lausn deilumdla.

Deiluadila er heimilt ad visa sérhverjum agreiningi, sem ris milli Islands eda Noregs og adildar-
rikis Evropusambandsins vardandi tilkun eda beitingu samnings pessa, til fundar fulltria rikisstjérna
adildarrikja Evropusambandsins og Islands og Noregs med pad fyrir augum ad leysa deiluna innan sex
ménada.

37. gr.
Domaframkvemd.

Til ad na pvi markmidi ad né eins samraeemdri beitingu og tulkun og unnt er 4 akvaedum pessa
samnings skulu samningsadilar fylgjast stodugt med domaframkvemd Domstols Evropubandalaganna
og einnig domaframkveaemd ar til beerra domstola Islands og Noregs vardandi slik dkvaedi og akvaedi
svipadra samninga um afhendingu. [ pessu skyni skal koma 4 sérstoku fyrirkomulagi til ad tryggja
reglubundna og gagnkvama midlun slikrar domaframkvemdar.

38. gr.
Tilkynningar, yfirlysingar, gildistaka.

1. Samningsadilar skulu tilkynna hver 68rum pegar naudsynlegri malsmedferd er lokid um ad peir
sampykki ad vera bundnir af pessum samningi.

2. Vi0 athendingu tilkynninga sinna skv. 1. mgr. skulu samningsadilar leggja fram per tilkynningar
eda yfirlysingar sem kvedid er 4um i 5. gr. (2. mgr.), 9. gr. (3. mgr.), 28. gr. (2. mgr.) og 34. gr.
(2. mgr.) pessa samnings og geta einnig lagt fram peer tilkynningar eda yfirlysingar sem kvedid
er aum i 3. gr. (4. mgr.), 6. gr. (2. mgr.), 7. gr. (2. mgr.), 10. gr. (1. mgr.), 11. gr. (2. mgr.), 16.
gr. (4. mgr.), 20. gr. (5. mgr.), 30. gr. (1. mgr.), 31. gr. (1. mgr.), og 35. gr. (2. mgr.) pessa samn-
ings. Heimilt er ad leggja fram peer yfirlysingar eda tilkynningar sem um getur i 3. gr. (4. mgr.),
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10. gr. (1. mgr.) og 11. gr. (2. mgr.) hvenar sem er. Heimilt er ad breyta peim yfirlysingum eda
tilkynningum sem um getur i 3. mgr. 9. gr. og 2. mgr. 28. gr. og draga til baka paer sem um getur
i5. gr. (2. mgr.), 6. gr. (2. mgr.), 7. gr. (2. mgr.), 10. gr. (1. mgr.), 16. gr. (4. mgr.), 20. gr. (5.
mgr.), 34. gr. (2. mgr.) og 35. gr. (2. mgr.) hvener sem er.

3. EfEvropusambandid leggur fram slikar yfirlysingar eda tilkynningar skal pad gera grein fyrir pvi
til hvada adildarrikja pess yfirlysingin tekur.

4. Samningur pessi 60last gildi & fyrsta degi pridja manadar eftir pann dag sem adalframkvaemda-
stjori rads Evropusambandsins stadfestir ad 6llum formkréfum um sampykki af halfu adila ad
pessum samningi hefur verid fullnaegt.

39. gr.
Adild.
A0ild nyrra adildarrikja Evropusambandsins felur i sér réttindi og skyldur samkvaemt pessum
samningi milli peirra rikja og fslands og Noregs.

40. gr.
Sameiginleg endurskodun.

Samningsadilar sampykkja ad endurskoda pennan samning sameiginlega eigi sidar en 5 arum eftir
gildistoku hans og pa einkum yfirlysingarnar sem gefnar eru skv. 3. gr. (4. mgr.), 6. gr. (2. mgr.), 7.
gr. (2. mgr.) og 20. gr. (5. mgr.) pessa samnings. Ef yfirlysingarnar, sem um getur i 2. mgr. 7. gr., eru
ekki endurnyjadar falla paer ur gildi 5 arum eftir gildistoku pessa samnings. Endurskodunin skal
einkum taka & hagnytri framkvaemd, tilkun og préun samningsins og getur einnig vardad malefni a
bord vid afleidingar af frekari proun Evropusambandsins fyrir efni pessa samnings.

41. gr.
Uppsogn.

1. Samningsadilum er heimilt ad segja samningi pessum upp. Segi annadhvort Island eda Noregur
samningi pessum upp gildir hann afram milli Evropusambandsins og samningsadilans sem hefur
ekki sagt honum upp.

2. Uppsodgn samningsins skv. 1. mgr. 60last gildi sex manudum eftir ad tilkynning um uppsodgn er
16g0 fram. Hver su malsmedferd vegna beidna um afhendingu sem bidur urlausnar 4 peim degi
skal lokid i samraemi vid akvaedi pessa samnings.

42. gr.
Vorsluadili.
Adalframkvemdastjori rads Evropusambandsins skal vera vorsluadili samnings pessa.
2. Vorsluadili skal birta opinberlega upplysingar um hverja pa tilkynningu eda yfirlysingu sem
vardar samning pennan.

—

GJORT i Vinarborg hinn 28. jini 2006 i einu eintaki 4 islensku, norsku, dénsku, eistnesku, ensku,
finnsku, fronsku, grisku, hollensku, irsku, itdlsku, lettnesku, lithaisku, maltnesku, portigdlsku, polsku,
slovakisku, slovensku, spensku, sensku, tékknesku, ungversku og pysku og eru allir textarnir
jafngildir.

FYRIR HOND EVROPUSAMBANDSINS
Karin Gastinger

FYRIR HOND LYDVELDISINS [SLANDS
Sveinn Bjornsson

FYRIR HOND KONUNGSRIKISINS NOREGS
Knut Storberget
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VIDAUKI
Handtokuskipun. !

Logbert domsmalayfirvald gefur pessa handtokuskipun 1t. Fario er fram 4 ad sa einstaklingur,
sem getid er hér 4 eftir, verdi handtekinn og afhentur til ad unnt sé ad sakja hann til saka eda vegna
fullnustu doms um refsivist eda oryggisradstdfun.

a) Upplysingar um hinn eftirlysta:
KONNINATIL ittt sttt b ettt s b et sbe e naen
Eiginnafi/-n000: ...oc.eoiiiiieieee ettt sttt st eneennen
Meyjarnafin, € VIO @: ....ceceeieierieeiieieiese ettt ettt ettt ettt e st et etesseeneennens
DUINe NI, € VIO G .ooeeiiiiiiiieieie ettt e ettt e ettt eeete e e e e aae e e e et e e e eeaeeeeeaae
7 1 OO O O PO USSP TP P OO PPOTOPPTOPPORPPROt
RIKISTANE: .ottt ettt ettt et e et e et e et e e b e enseeabeeaseenseenseensesaseenseensenn
FaedIngardagur OZ —ar ....occviiiieiiiiieieeie ettt ettt ettt e e e et e et e e b e esbeenseenbeenbeenseenseenseensean
FaOINGATSTAGUL: ..oeiiiiiieiieeeieee ettt ettt et st et et e et enbeenneennean
Busetustadur og/eda pekkt heimiliSfang: ..........ccocceeviiiciiiiiiiiieiieieceeee e

Ljosmynd og fingrafor af hinum eftirlysta ef pau liggja fyrir og unnt er ad senda pau eda
upplysingar um hvernig hafa ma samband vid pann sem getur utvegad pessi gdgn eda gdgn
um DNA-eiginleika (ef unnt er ad leggja pessi gogn fram hafi pau ekki fylgt)

b) Akvordun sem handtkuskipun grundvallast a:

1. Handtokuskipun eda domsurskurdur sem hefur somu ahrif: ..........coccoeeveviiiiieceiieeee
TEGUNA: ..ot ettt ettt st ettt e teete e be et e et e saeesaeebeenbeenaeenaenbeenbenaeenne
2. ASFararh@®fur dOMULT ......ocuiiiiiiiiiie ettt sttt s
THIVISUI ettt ettt s b e bt ettt s b e s bt et e bbbt et e b sbeeseenee

! Pessi handtokuskipun er notud samkvemt samningi milli Evropusambandsins og Iydveldisins fslands og
Konungsrikisins Noregs fra 28. juni 2006 um malsmedferd vid athendingu milli adildarrikja Evropusambandsins
og Islands og Noregs. Ef domsmalayfirvald i adildarriki Evropusambandsins hyggst hins vegar, i samrzemi vid 2.
og 3. mgr. 12. gr. samningsins, skra einstakling i Schengen-upplysingakerfid skal lita & evropsku handtdku-
skipunina, sem fylgir rammaakvordun (2002/584/JHA) fra 13. juni 2002 um evropska handtékuskipun og mals-
medferd vid afthendingu milli adildarrikjanna, sem jafngilda pessu eyoubladi ad pvi er pennan samning vardar.

2 bessi handtokuskipun skal skrifud eda pydd 4 eitt af opinberum tungumélum i framkvaemdarrikinu, ef ljost er
hvert pad er, eda a hvert pad annad tungumal sem pad riki sampykKkir.
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¢) Upplysingar um lengd refsingar:
1. Leyfileg hamarkslengd refsivistar eda oryggisradstofunar fyrir afbrotid/afbrotin:

d) Urskurdur var kvedinn upp i fjarveru vidkomandi einstaklings og:

— hann tok sjalfur vid stefnu eda fékk med 6drum haetti upplysingar um hvada dag og hvar
skyrslutaka skyldi fara fram sem leiddi til pess ad urskurdur var kvedinn upp i fjarveru hans

eda

— hann tok hvorki sjalfur vid stefnu né fékk med 60rum heetti upplysingar um hvada dag og
hvar skyrslutaka skyldi fara fram sem leiddi til pess ad Grskurdur var kvedinn upp i fjarveru
hans en fékk eftirfarandi lagalegar tryggingar ad lokinni athendingu (heaegt er ad veita slikar
tryg@Ingar fYIIF fTAIM) ..oveeoiieiieiieiieieeeet ettt ettt ettt e bt et e seeaeenseenseenseensean

Tilgreinid lagalegar tryZGINGAT .........ccoecverieririieieierieetete ettt sttt eneenseseeseeennens

e) Afbrot:
bessi handtokuskipun vardar alls: .................. afbrot.

Lysing 4 pvi vid hvada adstedur atbrotid eda afbrotin voru framin, p.m.t. hvenaer og hvar pau
voru framin og hversu storan patt hinn eftirlysti atti i peim

I.  Eftirfarandi gildir einungis ef baedi utgafuriki og framkvemdarriki hafa lagt fram yfirlysingu
skv. 4. mgr. 3. gr. samningsins: Ef vi0 a skal merkja vio eitt eda fleiri afbrot sem varda, i
utgafurikinu, ad hamarki a.m.k. 3 ara refsivist eda Oryggisradstdfun eins og skilgreint er i
16gum pess rikis:

0 patttaka i glepasamtokum,

hrydjuverk,

mansal,

kynlifsnotkun 4 bérnum og barnaklam,

0logleg vioskipti meo fikniefni og gedvirk efni,

6logleg vioskipti med vopn, skotferi og sprengiefni,

spilling,

S O O o O O
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0 svik, p.m.t. svik sem hafa ahrif 4 fjarhagslega hagmuni Evropubandalaganna i skilningi
samningsins fra 26. juli 1995 um verndun fjarhagslegra hagsmuna Evrépubandalaganna,

pveetti avinnings af afbrotum,

peningafolsun, p.m.t. & evrum,

afbrot tengd tdlvum,

umbhverfisafbrot, p.m.t. 616gleg vidskipti med dyr, plontur og yrki i utrymingarhaettu,
a0sto0 vid oheimila komu til lands og busetu,

mord, alvarlegar likamsmeidingar,

0logleg vioskipti meo liffeeri og vefi ar monnum,

mannran, 6loglegt hald og gislataka,

kynpatta- og ttlendingahatur,

skipulagt eda vopnad ran,

6logleg vioskipti med menningarverdmeeti, p.m.t. forngripir og listaverk,
svindl,

fjargleefrar og fjarkagun,

eftirlikingar og 6logleg nyting 4 vorum,

folsun opinberra skjala og vidskipti med pau,

folsun greidslumidla,

6logleg vidskipti med horménaefni og adra vaxtarhvata,

0logleg vioskipti med kjarnakleyf eda geislavirk efni,

vidskipti med stolin kuteeki,

naudgun,

ikveikja,

afbrot sem heyra undir 16gsdgu Alpjodlega sakamaladomstolsins,
6logmeet taka loftfars/skips,

=elelele - =Rl ol el = =iiehlolell o el =R el R )

skemmdarverk.

II. {tarleg Iysing 4 afbroti eda afbrotum sem falla ekki undir I. hluta hér ad framan:

f)  Adrar kringumstaedur sem varda malid (valkvadar upplysingar):
(ATH.: betta gaetu verid athugasemdir um urlendisrétt, rof & timafrestum og adrar afleidingar
brots)

g) bPessi handtokuskipun tekur einnig til halds og afthendingar & eignum sem kunna ad vera

naudsynlegar sem sonnunargdgn:

bessi handtokuskipun tekur einnig til halds og athendingar & eignum sem hinn eftirlysti hefur
aflad med afbroti sinu.

Lysing & eigninni (og stadsetningu hennar)(ef pad er vitad):
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h) Ef afbrot, eitt eda fleiri, sem handtokuskipunin er gefin ut fyrir, vardar &vilanga refsivist eda
@vilanga Oryggisradstofun eda urskurdur um slikt pegar fallinn:
veitir utgafurikid, ad beidni framkvaemdarrikisins, tryggingu fyrir pvi ad pad muni:
— endurskoda uppkvedna refsingu eda radstdéfun komi fram beidni par um eda eigi sidar en
eftir 20 ar,
og/eda

— hvetja til beitingar veegari radstafana sem vidkomandi a rétt 4 samkvamt 16gum eda venjum
utgafurikisins sem mida ad pvi ad slik refsing eda radstofun komi ekki til framkvamda.

1) Démsmalayfirvaldid sem gaf handtdkuskipunina t:
OPINDETE NEILLL .veevvieiiieiieie ettt ettt ettt ettt e b e e b e e b e e beesseesseesseesseesseenseenseenseenseensens
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Opinber stimpill (ef hann er til)

! [ annarri tungumalaatgafu fylgir med tilvisun i hver er handhafi démsmalayfirvaldsins.
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Yfirlysing adila ad pessum samningi milli Evropusambandsins og lydveldisins Islands og Konungs-
rikisins Noregs um malsmedferd vid athendingu milli adildarrikja Evropusambandsins og Noregs og
fslands:

,,Samningsadilar eru sammala um ad hafa med sér samrad, eftir pvi sem vid 4, ef Lydveldid {sland eda
Konungsrikio Noregur eda eitthvert adildarrikja Evropusambandsins litur svo 4 ad tilefni hafi gefist
til pess, pannig ad pessi samningur sé nyttur & eins skilvirkan hatt og kostur er, einnig med pad i huga
a0 koma i veg fyrir ad agreiningur risi um virka framkvaemd og talkun pessa samnings.” Samradi skal
hagao eins og hentugast pykir og med hlidsjon af niverandi tilhdgun samvinnunnar.*

Y firlysing Evropusambandsins:

»Evropusambandid lysir pvi yfir ad einungis Sambandslydveldid byskaland, Konungsrikid Danmérk,
Lyoveldid Slovakia og Konungsrikid Holland munu nyta sér pann moguleika samkvaemt 60rum
malslid 2. mgr. 9. gr. ad tilnefna domsmalaradherra sem 16gbeert yfirvald vid framkvaemd handtoku-
skipunar.*

»Evropusambandid lysir pvi yfir ad adildarrikin muni beita 3. og 4. mgr. 20. gr. i samraemi vid innlend
16g sin um svipud tilvik*.

Vid sampykkt akvordunar radsins um ad heimila undirritun pessara samningsdraga setja eftirtaldar
tveer sendinefndir fram yfirlysingu sem verdur feerd i fundargerd fundar radsins.

—  Kypur leggur fram eftirfarandi yfirlysingu: ,,Lydveldio Kypur lysir pvi yfir ad pad sampykki,
einungis ad pvi er pennan samning vardar, akvadin um rétt til synjunar a athendingu vegna
stjornmalaatbrota, afbrota tengdum stjornmalaafbrotum eda afbrota sem sprottin eru af
stjornmaladstedum (6. gr.).

—  Grikkland leggur fram eftirfarandi yfirlysingu: ,,Grikkland lysir pvi yfir ad pad muni beita 6. gr.
med stjornarskrarakvaeoi sin 1 huga sem leggja bann vid athendingu manna sem eru soéttir til saka
fyrir ad vera frelsisbarattumenn.*

A sama tima verda eftirfarandi tver yfirlysingar radsins feerdar i fundargerd fundar radsins:

— ,,R4010 vekur athygli 4 pvi ad ekki beri ad lita 4 pennan samning sem fyrirmynd annarra samninga
og hann skuli pvi ekki vera fordeemi fyrir 6nnur tilvik sidar*.

— ,,Radi0d lysir pvi yfir ad ekki er heimilt ad skirskota til neinna dkvaeda samningsins milli Evropu-
sambandsins og lydveldisins [slands og Konungsrikisins Noregs um mélsmedferd vid afhendingu
milli adildarrikja Evropusambandsins og fslands og Noregs vid talkun gildandi eda sidari gern-
inga Evrépusambandsins um samstarf adildarrikjanna i sakamalum.*
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AGREEMENT
BETWEEN THE EUROPEAN UNION AND
THE REPUBLIC OF ICELAND AND
THE KINGDOM OF NORWAY
ON THE SURRENDER PROCEDURE BETWEEN
THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN UNION
AND ICELAND AND NORWAY

THE EUROPEAN UNION,

on the one hand, and

THE REPUBLIC OF ICELAND

and

THE KINGDOM OF NORWAY,

on the other hand,

hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

WISHING to improve judicial cooperation in criminal matters between the Member States of
the European Union and Iceland and Norway, without prejudice to the rules protecting individual
freedom,

CONSIDERING that current relationships among the Contracting Parties require close cooperation in
the fight against crime,

EXPRESSING their mutual confidence in the structure and functioning of their legal systems and in
the ability of all Contracting Parties to guarantee a fair trial,
CONSIDERING that Iceland and Norway have expressed their wish to enter into an agreement

enabling them to expedite arrangements for handing over suspects and convicts with the Member
States of the European Union and to apply a surrender procedure with the Member States,

CONSIDERING that the European Union also considers it desirable to have such an agreement in
place,

CONSIDERING that it is therefore appropriate to set up a system for such surrender procedure,
CONSIDERING that all Member States and the Kingdom of Norway and the Republic of Iceland are
parties to a number of conventions in the field of extradition, including the European Convention on
extradition of 13 December 1957 and the European Convention on the suppression of terrorism of 27
January 1977. The Nordic States have uniform extradition laws with a common concept of extradition,
CONSIDERING that the level of cooperation under the EU Convention of 10 March 1995 on
simplified extradition procedure and of the EU Convention of 27 September 1996 relating to
extradition should be maintained where it is not possible to increase it,

CONSIDERING that decisions on the execution of the arrest warrant as defined by this Agreement
must be subject to sufficient controls, which means that a judicial authority of the State where the
requested person has been arrested should have to take the decision on his or her surrender,
CONSIDERING that the role of central authorities in the execution of an arrest warrant as defined by
this Agreement should be limited to practical and administrative assistance,

CONSIDERING that this Agreement respects fundamental rights and in particular the European
Convention on Human Rights and Fundamental Freedoms.
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This Agreement does not prevent a State from applying its constitutional rules relating to due process,
freedom of association, freedom of the press, freedom of expression in other media and freedom
fighters,

CONSIDERING that no person should be surrendered to a State where there is a serious risk that he
or she would be subjected to the death penalty, torture or other inhuman or degrading treatment or
punishment,

CONSIDERING that since all States have ratified the Council of Europe Convention of
28 January 1981 for the protection of individuals with regard to automatic processing of personal data,
the personal data processed in the context of the implementation of this Agreement should be protected
in accordance with the principles of the said Convention,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

CHAPTER 1
GENERAL PRINCIPLES
ARTICLE 1
Object and purpose

1. The Contracting Parties undertake to improve, in accordance with the provisions of this
Agreement, the surrender for the purpose of prosecution or execution of sentence between, on the
one hand, the Member States and, on the other hand, the Kingdom of Norway and the Republic
of Iceland, by taking account of, as minimum standards, the terms of the Convention of
27 September 1996 relating to extradition between the Member States of the European Union.

2. The Contracting Parties undertake, in accordance with the provisions of this Agreement, to ensure
that the extradition system between, on the one hand, the Member States and, on the other hand,
the Kingdom of Norway and the Republic of Iceland shall be based on a mechanism of surrender
pursuant to an arrest warrant in accordance with the terms of this Agreement.

3. This Agreement shall not have the effect of modifying the obligation to respect fundamental rights
and fundamental legal principles as enshrined in the European Convention on Human Rights, or,
in case of execution by the judicial authority of a Member State, of the principles referred to in
Article 6 of the Treaty on European Union.

4. Nothing in this Agreement should be interpreted as prohibiting refusal to surrender a person in
respect of whom an arrest warrant as defined by this Agreement has been issued when there are
reasons to believe, on the basis of objective elements, that the said arrest warrant has been issued
for the purpose of prosecuting or punishing a person on the grounds of his or her sex, race,
religion, ethnic origin, nationality, language, political opinions or sexual orientation, or that that
person's position may be prejudiced for any of these reasons.

ARTICLE 2

Definitions
1. "Contracting Parties" shall mean the European Union and the Kingdom of Norway and the
Republic of Iceland.
"Member State" shall mean a Member State of the European Union.
"State" shall mean a Member State, the Kingdom of Norway or the Republic of Iceland.
"Third State" shall mean any state other than a State as defined in paragraph 3.
"Arrest warrant" shall mean a judicial decision issued by a State with a view to the arrest and
surrender by another State of a requested person, for the purposes of conducting a criminal
prosecution or executing a custodial sentence or detention order.

nhk

ARTICLE 3
Scope
1. An arrest warrant may be issued for acts punishable by the law of the issuing State by a custodial
sentence or a detention order for a maximum period of at least 12 months or, where a sentence
has been passed or a detention order has been made, for sentences of at least four months.
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2. Without prejudice to paragraphs 3 and 4, surrender shall be subject to the condition that the acts
for which the arrest warrant has been issued constitute an offence under the law of the executing
State, whatever the constituent elements or however it is described.

3.  Subject to Articles 4, 5(1)(b) to (g), 6, 7 and 8, in no case shall a State refuse to execute an arrest
warrant issued in relation to the behaviour of any person who contributes to the commission by a
group of persons acting with a common purpose of one or more offences in the field of terrorism
referred to in Articles 1 and 2 of the European Convention on the Suppression of Terrorism and
Articles 1, 2, 3 and 4 of the Framework Decision of 13 June 2002 on combating terrorism, illicit
trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, or murder, grievous bodily injury,
kidnapping, illegal restraint, hostage-taking and rape, punishable by deprivation of liberty or a
detention order of a maximum of at least 12 months, even where that person does not take part in
the actual execution of the offence or offences concerned; such contribution shall be intentional
and made with the further knowledge that his or her participation will contribute to the
achievement of the organisation's criminal activities.

4. Norway and Iceland, on the one hand, and the EU, on behalf of any of its Member States, on the
other hand may make a declaration to the effect that, on the basis of reciprocity, the condition of
double criminality referred to in paragraph 2 shall not be applied under the conditions set out
hereafter. The following offences, if they are punishable in the issuing State by a custodial
sentence or a detention order for a maximum period of at least three years and as they are defined
by the law of the issuing State, shall, under the terms of this Agreement and without verification
of the double criminality of the act, give rise to surrender pursuant to an arrest warrant:

— participation in a criminal organisation,

— terrorism,

— trafficking in human beings,

— sexual exploitation of children and child pornography,

— illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances,

— illicit trafficking in weapons, munitions and explosives,

— corruption,

— fraud, including that affecting the financial interests of the European Communities within the
meaning of the Convention of 26 July 1995 on the protection of the European Communities'
financial interests,

— laundering of the proceeds of crime,

— counterfeiting currency, including of the euro,

— computer-related crime,

— environmental crime, including illicit trafficking in endangered animal species and in
endangered plant species and varieties,

— facilitation of unauthorised entry and residence,

— murder, grievous bodily injury,

— illicit trade in human organs and tissue,

— kidnapping, illegal restraint and hostage-taking,

— racism and xenophobia,

— organised or armed robbery,

— 1illicit trafficking in cultural goods, including antiques and works of art,

— swindling,

— racketeering and extortion,

— counterfeiting and piracy of products,

— forgery of administrative documents and trafficking therein,

— forgery of means of payment,

— illicit trafficking in hormonal substances and other growth promoters,

— illicit trafficking in nuclear or radioactive materials,

— trafficking in stolen vehicles,

— rape,

— arson,
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crimes within the jurisdiction of the International Criminal Court,
unlawful seizure of aircraft/ships,
sabotage.

ARTICLE 4
Grounds for mandatory non-execution
of the arrest warrant

States shall establish an obligation for the executing judicial authority to refuse to execute the
arrest warrant in the following cases:

1)
2)

3)

if the offence on which the arrest warrant is based is covered by amnesty in the executing
State, where that State had jurisdiction to prosecute the offence under its own criminal law;
if the executing judicial authority is informed that the requested person has been finally judged
by a State in respect of the same acts provided that, where there has been sentence, the
sentence has been served or is currently being served or may no longer be executed under the
law of the sentencing State;

if the person who is the subject of the arrest warrant may not, owing to his age, be held
criminally responsible for the acts on which the arrest warrant is based under the law of the
executing State.

ARTICLE 5
Other grounds for non-execution
of the arrest warrant

1. States can establish an obligation or an option for the executing judicial authority to refuse to
execute the arrest warrant in the following cases:

(@)

(b)

(©

(d)

©)

®

(2

if, in one of the cases referred to in Article 3(2), the act on which the arrest warrant is based

does not constitute an offence under the law of the executing State; however, in relation to

taxes or duties, customs and exchange, execution of the arrest warrant shall not be refused

on the ground that the law of the executing State does not impose the same kind of tax or

duty or does not contain the same type of rules as regards taxes, duties and customs and

exchange regulations as the law of the issuing State;

where the person who is the subject of the arrest warrant is being prosecuted in the executing

State for the same act as that on which the arrest warrant is based;

where the judicial authorities of the executing State have decided either not to prosecute for

the offence on which the arrest warrant is based or to halt proceedings, or where a final

judgement has been passed upon the requested person in a State, in respect of the same acts,

which prevents further proceedings;

where the criminal prosecution or punishment of the requested person is statute-barred

according to the law of the executing State and the acts fall within the jurisdiction of that

State under its own criminal law;

if the executing judicial authority is informed that the requested person has been finally

judged by a third State in respect of the same acts provided that, where there has been

sentence, the sentence has been served or is currently being served or may no longer be

executed under the law of the sentencing country;

if the arrest warrant has been issued for the purposes of execution of a custodial sentence or

detention order, where the requested person is staying in, or is a national or a resident of the

executing State and that State undertakes to execute the sentence or detention order in

accordance with its domestic law;

where the arrest warrant relates to offences which:

(i) are regarded by the law of the executing State as having been committed in whole or in
part in the territory of the executing State or in a place treated as such;

or
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(i) have been committed outside the territory of the issuing State and the law of the
executing State does not allow prosecution for the same offences when committed
outside its territory.

2. Each State shall inform the General Secretariat of the Council for which of the grounds of non-
execution of paragraph 1, it has established an obligation for its executing judicial authorities to
refuse the execution of an arrest warrant. The General Secretariat shall make the information
received available to all States and the Commission.

ARTICLE 6
Political offence exception

1. Execution may not be refused on the ground that the offence may be regarded by the executing
State as a political offence, as an offence connected with a political offence or an offence inspired
by political motives.

2. Norway and Iceland, on the one hand, and the European Union, on behalf of any of its Member
States, on the other hand, may make, however, a declaration to the effect that paragraph 1 will be
applied only in relation to:

(a) the offences referred to in Articles 1 and 2 of the European Convention on the Suppression
of Terrorism;

(b) offences of conspiracy or association — which correspond to the description of behaviour
referred to in Article 3(3) — to commit one or more of the offences referred to in Articles 1
and 2 of the European Convention on the Suppression of Terrorism;

and

(c) Articles 1, 2, 3 and 4 of the Framework Decision of 13 June 2002 on combating terrorism.

3. Where an arrest warrant has been issued by a State having made a declaration as referred to in
paragraph 2, or by a State on behalf of which such a declaration has been made, the State
executing the arrest warrant, may apply reciprocity.

ARTICLE 7
Nationality exception

1. Execution may not be refused on the ground that the person claimed is a national of the executing
State.

2. Norway and Iceland, on the one hand, and the European Union, on behalf of any of its Member
States, on the other hand, may make a declaration to the effect that nationals will not be
surrendered or that surrender will be authorised only under certain specified conditions.

3. Where an arrest warrant has been issued by a State having made a declaration as referred to in
paragraph 2, or by a State for which such a declaration has been made, any other State may, in
the execution of the arrest warrant, apply reciprocity.

ARTICLE 8
Guarantees to be given by the issuing State in particular cases

The execution of the arrest warrant by the executing judicial authority may be subject to the

following conditions:

1) where the arrest warrant has been issued for the purposes of executing a sentence or a
detention order imposed by a decision rendered in absentia and if the person concerned has
not been summoned in person or otherwise informed of the date and place of the hearing
which led to the decision rendered in absentia, surrender may be subject to the condition that
the issuing judicial authority gives an assurance deemed adequate to guarantee the person who
is the subject of the arrest warrant that he or she will have an opportunity to apply for a retrial
of the case in the issuing State and to be present at the judgment;

2) if the offence on the basis of which the arrest warrant has been issued is punishable by
custodial life sentence or life-time detention order the execution of the said arrest warrant may
be subject to the condition that the issuing State gives an assurance deemed sufficient by the
executing state that it will review the penalty or measure imposed, on request or at the latest
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after 20 years, or will encourage the application of measures of clemency to which the person
is entitled to apply for under the law or practice of the issuing State, aiming at a non-execution
of such penalty or measure;

3) where a person who is the subject of an arrest warrant for the purposes of prosecution is a
national or resident of the executing State, surrender may be subject to the condition that the
person, after being heard, is returned to the executing State in order to serve there the custodial
sentence or detention order passed against him in the issuing State.

ARTICLE 9

Determination of the competent judicial authorities
The issuing judicial authority shall be the judicial authority of the issuing State which is
competent to issue an arrest warrant by virtue of the law of that State.
The executing judicial authority shall be the judicial authority of the executing State which is
competent to execute the arrest warrant by virtue of the law of that State. At the moment of
notification referred to in Article 39(1), a Minister of Justice may be designated as a competent
authority for the execution of an arrest warrant, whether or not the Minister of Justice is a judicial
authority under the domestic law of that State.
The Contracting Parties shall inform each other of their competent authorities.

ARTICLE 10
Recourse to the central authority

The Contracting Parties may notify each other of the central authority for each State, having
designated such an authority, or, when the legal system of the relevant State so provides, of more
than one central authority to assist the competent judicial authorities.

In doing so the Contracting Parties may indicate that, as a result of the organisation of the internal
judicial system of the relevant States, the central authority(ies) are responsible for the admini-
strative transmission and reception of arrest warrants as well as for all other official correspon-
dence relating thereto. These indications shall be binding upon all the authorities of the issuing
State.

ARTICLE 11
Content and form of the arrest warrant
The arrest warrant shall contain the following information set out in accordance with the form
contained in the Annex to this Agreement:
(a) the identity and nationality of the requested person;
(b) the name, address, telephone and fax numbers and e-mail address of the issuing judicial
authority;
(c) evidence of an enforceable judgement, an arrest warrant or any other enforceable judicial
decision having the same effect, coming within the scope of Articles 2 and 3;
(d) the nature and legal classification of the offence, particularly in respect of Article 3;
(e) a description of the circumstances in which the offence was committed, including the time,
place and degree of participation in the offence by the requested person;
(f) the penalty imposed, if there is a final judgment, or the prescribed scale of penalties for the
offence under the law of the issuing State;
(g) if possible, other consequences of the offence.
The arrest warrant must be translated into the official language or one of the official languages of
the executing State. Any Contracting Party may, when this Agreement is concluded or at a later
date, make a declaration to the effect that a translation in one or more other official languages of
a State will be accepted.
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CHAPTER 2
SURRENDER PROCEDURE
ARTICLE 12
Transmission of an arrest warrant
1. When the location of the requested person is known, the issuing judicial authority may transmit
the arrest warrant directly to the executing judicial authority.
2. The issuing judicial authority may, in any event, decide to issue an alert for the requested person
in the Schengen Information System (SIS).
Such an alert shall be effected in accordance with the relevant provisions of European Union law
on alerts in the Schengen Information System on persons for the purpose of surrender. An alert
in the Schengen Information System shall be equivalent to an arrest warrant accompanied by the
information set out in Article 11(1).
3. For a transitional period, until the SIS is capable of transmitting all the information described in
Article 11, the alert shall be equivalent to an arrest warrant pending the receipt of the original in
due and proper form by the executing judicial authority.

ARTICLE 13
Detailed procedures for transmitting
an arrest warrant

1. If the issuing judicial authority does not know the competent executing judicial authority, it shall
make the requisite enquiries, in order to obtain that information from the executing State.

2. Ifitis not possible to call on the services of the SIS, the issuing judicial authority may call on the
International Criminal Police Organisation (Interpol) to transmit an arrest warrant.

3. The issuing judicial authority may forward the arrest warrant by any secure means capable of
producing written records under conditions allowing the executing State to establish its authenti-
city.

4. All difficulties concerning the transmission or the authenticity of any document needed for the
execution of the arrest warrant shall be dealt with by direct contacts between the judicial authori-
ties involved, or, where appropriate, with the involvement of the central authorities of the States.

5. If the authority which receives an arrest warrant is not competent to act upon it, it shall
automatically forward the arrest warrant to the competent authority in its State and shall inform
the issuing judicial authority accordingly.

ARTICLE 14
Rights of a requested person

1.  When a requested person is arrested, the executing competent judicial authority shall, in accord-
ance with its national law, inform that person of the arrest warrant and of its contents, and also of
the possibility of consenting to surrender to the issuing judicial authority.

2. Arequested person who is arrested for the purpose of the execution of an arrest warrant shall have
a right to be assisted by a legal counsel and by an interpreter in accordance with the national law
of the executing State.

ARTICLE 15
Keeping the person in detention
When a person is arrested on the basis of an arrest warrant, the executing judicial authority shall
take a decision on whether the requested person should remain in detention, in accordance with the
law of the executing State. The person may be released provisionally at any time in conformity with
the domestic law of the executing State, provided that the competent authority of the said State takes
all the measures it deems necessary to prevent the person absconding.
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ARTICLE 16
Consent to surrender

1. If the arrested person indicates that he or she consents to surrender, that consent and, if appro-
priate, express renunciation of entitlement to the "speciality rule", referred to in Article 30(2),
shall be given before the executing judicial authority, in accordance with the domestic law of the
executing State.

2. Each State shall adopt the measures necessary to ensure that consent and, where appropriate,
renunciation, as referred to in paragraph 1, are established in such a way as to show that the person
concerned has expressed them voluntarily and in full awareness of the consequences. To that end,
the requested person shall have the right to legal counsel.

3. The consent and, where appropriate, renunciation, as referred to in paragraph 1, shall be formally
recorded in accordance with the procedure laid down by the domestic law of the executing State.

4. Inprinciple, consent may not be revoked. Each State may provide that consent and, if appropriate,
renunciation may be revoked, in accordance with the rules applicable under its domestic law. In
this case, the period between the date of consent and that of its revocation shall not be taken into
consideration in establishing the time limits laid down in Article 20. Norway and Iceland, on the
one hand, and the European Union, on behalf of any of its Member States, on the other hand, may
make, at the time of notification provided for in Article 38(1), a declaration indicating that they
wish to have recourse to this possibility, specifying the procedures whereby revocation of consent
shall be possible and any amendment to them.

ARTICLE 17
Hearing of the requested person
Where the arrested person does not consent to his or her surrender as referred to in Article 16, he
or she shall be entitled to be heard by the executing judicial authority, in accordance with the law of
the executing State.

ARTICLE 18
Surrender decision

1. The executing judicial authority shall decide, within the time limits and under the conditions
defined in this Agreement, whether the person is to be surrendered.

2. If the executing judicial authority finds the information communicated by the issuing State to be
insufficient to allow it to decide on surrender, it shall request that the necessary supplementary
information, in particular with respect to Articles 4 to 6, 8 and 11, be furnished as a matter of
urgency and may fix a time limit for the receipt thereof, taking into account the need to observe
the time limits set in Article 20.

3. The issuing judicial authority may at any time forward any additional useful information to the
executing judicial authority.

ARTICLE 19
Decision in the event of multiple requests

1. If two or more States have issued a European arrest warrant or an arrest warrant for the same
person, the decision as to which of the arrest warrants shall be executed shall be taken by the
executing judicial authority with due consideration of all the circumstances and especially the
relative seriousness and place of the offences, the respective dates of the arrest warrants and
whether the warrant has been issued for the purposes of prosecution or for execution of a custodial
sentence or detention order.

2. The executing judicial authority of a Member State may seek the advice of Eurojust when making
the choice referred to in paragraph 1.

3. In the event of a conflict between an arrest warrant and a request for extradition presented by a
third State, the decision as to whether the arrest warrant or the extradition request takes pre-
cedence shall be taken by the competent authority of the executing State with due consideration
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—_

of all the circumstances, in particular those referred to in paragraph 1 and those mentioned in the
applicable convention.

This Article shall be without prejudice to States' obligations under the Statute of the International
Criminal Court.

ARTICLE 20
Time limits and procedures for the decision
to execute the arrest warrant

An arrest warrant shall be dealt with and executed as a matter of urgency.
In cases where the requested person consents to his surrender, the final decision on the execution
of the arrest warrant should be taken within a period of 10 days after consent has been given.
In other cases, the final decision on the execution of the arrest warrant should be taken within a
period of 60 days after the arrest of the requested person.
Where in specific cases the arrest warrant cannot be executed within the time limits laid down in
paragraphs 2 or 3, the executing judicial authority shall immediately inform the issuing judicial
authority thereof, giving the reasons for the delay. In such case, the time limits may be extended
by a further 30 days.
The European Union, on behalf of any of its Member States, may make, at the time of notification
provided for in Article 38(1), a declaration indicating in which cases paragraphs 3 and 4 will not
apply. Norway and Iceland may apply reciprocity in relation to the Member States concerned.
As long as the executing judicial authority has not taken a final decision on the arrest warrant, it
shall ensure that the material conditions necessary for effective surrender of the person remain
fulfilled.
Reasons must be given for any refusal to execute an arrest warrant.

ARTICLE 21

Situation pending the decision
Where the arrest warrant has been issued for the purpose of conducting a criminal prosecution,
the executing judicial authority must:
(a) either agree that the requested person should be heard according to Article 22;
(b) or agree to the temporary transfer of the requested person.
The conditions and the duration of the temporary transfer shall be determined by mutual
agreement between the issuing and executing judicial authorities.
In the case of temporary transfer, the person must be able to return to the executing State to attend
hearings concerning him or her as part of the surrender procedure.

ARTICLE 22

Hearing the person pending the decision
The requested person shall be heard by a judicial authority, assisted by another person designated
in accordance with the law of the State of the requesting court.
The requested person shall be heard in accordance with the law of the executing State and with
the conditions determined by mutual agreement between the issuing and executing judicial
authorities.
The competent executing judicial authority may assign another judicial authority of its State to
take part in the hearing of the requested person in order to ensure the proper application of this
Article and of the conditions laid down.

ARTICLE 23
Privileges and immunities
Where the requested person enjoys a privilege or immunity regarding jurisdiction or execution in
the executing State, the time limits referred to in Article 20 shall not start running unless, and
counting from the day when, the executing judicial authority is informed of the fact that the
privilege or immunity has been waived.
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2. The executing State shall ensure that the material conditions necessary for effective surrender are
fulfilled when the person no longer enjoys such privilege or immunity.

3. Where power to waive the privilege or immunity lies with an authority of the executing State, the
executing judicial authority shall request it to exercise that power forthwith. Where power to
waive the privilege or immunity lies with an authority of another State or international organis-
ation, it shall be for the issuing judicial authority to request it to exercise that power.

ARTICLE 24
Competing international obligations

This Agreement shall not prejudice the obligations of the executing State where the requested
person has been extradited to that State from a third State and where that person is protected by
provisions of the arrangement under which he or she was extradited concerning speciality. The
executing State shall take all necessary measures for requesting forthwith the consent of the State from
which the requested person was extradited so that he or she can be surrendered to the State which
issued the arrest warrant. The time limits referred to in Article 20 shall not start running until the day
on which these speciality rules cease to apply.

Pending the decision of the State from which the requested person was extradited, the executing
State will ensure that the material conditions necessary for effective surrender remain fulfilled.

ARTICLE 25
Notification of the decision
The executing judicial authority shall notify the issuing judicial authority immediately of the
decision on the action to be taken on the arrest warrant.

ARTICLE 26
Time limits for surrender of the person

1. The person requested shall be surrendered as soon as possible on a date agreed between the
authorities concerned.

2. He or she shall be surrendered no later than 10 days after the final decision on the execution of
the arrest warrant.

3. If the surrender of the requested person within the period laid down in paragraph 2 is prevented
by circumstances beyond the control of any of the States, the executing and issuing judicial
authorities shall immediately contact each other and agree on a new surrender date. In that event,
the surrender shall take place within 10 days of the new date thus agreed.

4. The surrender may exceptionally be temporarily postponed for serious humanitarian reasons, for
example if there are substantial grounds for believing that it would manifestly endanger the
requested person's life or health. The execution of the arrest warrant shall take place as soon as
these grounds have ceased to exist. The executing judicial authority shall immediately inform the
issuing judicial authority and agree on a new surrender date. In that event, the surrender shall take
place within 10 days of the new date thus agreed.

5. Upon expiry of the time limits referred to in paragraphs 2 to 4, if the person is still being held in
custody he shall be released.

ARTICLE 27
Postponed or conditional surrender

1. The executing judicial authority may, after deciding to execute the arrest warrant, postpone the
surrender of the requested person so that he or she may be prosecuted in the executing State or, if
he or she has already been sentenced, so that he or she may serve, in its territory, a sentence passed
for an act other than that referred to in the arrest warrant.

2. Instead of postponing the surrender, the executing judicial authority may temporarily surrender
the requested person to the issuing State under conditions to be determined by mutual agreement
between the executing and the issuing judicial authorities. The agreement shall be made in writing
and the conditions shall be binding on all the authorities in the issuing State.
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ARTICLE 28
Transit

Each State shall permit the transit through its territory of a requested person who is being
surrendered provided that it has been given information on:
(a) the identity and nationality of the person subject to the arrest warrant;
(b) the existence of an arrest warrant;
(c) the nature and legal classification of the offence;
(d) the description of the circumstances of the offence, including the date and place.
The State, on behalf of which a declaration has been made in accordance with Article 7(2), to the
effect that nationals will not be surrendered or that surrender will be authorised only under certain
specified conditions, may, under the same terms, refuse the transit of its nationals through its
territory or submit it to the same conditions.
The Contracting Parties shall notify each other of the authority designated for each State responsi-
ble for receiving transit requests and the necessary documents, as well as any other official
correspondence relating to transit requests.
The transit request and the information set out in paragraph 1 may be addressed to the authority
designated pursuant to paragraph 2 by any means capable of producing a written record. The State
of transit shall notify its decision by the same procedure.
This Agreement does not apply in the case of transport by air without a scheduled stopover. How-
ever, if an unscheduled landing occurs, the issuing State shall provide the authority designated
pursuant to paragraph 2 with the information provided for in paragraph 1.
Where a transit concerns a person who is to be extradited from a third State to a State this Article
will apply mutatis mutandis. In particular the expression "arrest warrant" as defined by this
Agreement shall be deemed to be replaced by "extradition request".

CHAPTER 3
EFFECTS OF THE SURRENDER
ARTICLE 29
Deduction of the period of detention
served in the executing State
The issuing State shall deduct all periods of detention arising from the execution of an arrest
warrant from the total period of detention to be served in the issuing State as a result of a custodial
sentence or detention order being passed.
To that end, all information concerning the duration of the detention of the requested person on
the basis of the arrest warrant shall be transmitted by the executing judicial authority or the central
authority designated under Article 10 to the issuing judicial authority at the time of the surrender.

ARTICLE 30
Possible prosecution for other offences

Norway and Iceland, on the one hand, and the European Union, on behalf of any of its Member
States, on the other hand, may notify each other that, for relations of States with other States to
which the same notification applies, consent is presumed to have been given for the prosecution,
sentencing or detention with a view to the carrying out of a custodial sentence or detention order
for an offence committed prior to his or her surrender, other than that for which he or she was
surrendered, unless in a particular case the executing judicial authority states otherwise in its
decision on surrender.
Except in the cases referred to in paragraphs 1 and 3, a person surrendered may not be prosecuted,
sentenced or otherwise deprived of his or her liberty for an offence committed prior to his or her
surrender other than that for which he or she was surrendered.
Paragraph 2 does not apply in the following cases:
(a) when the person having had an opportunity to leave the territory of the State to which he or

she has been surrendered has not done so within 45 days of his or her final discharge, or has

returned to that territory after leaving it;
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(b) the offence is not punishable by a custodial sentence or detention order;

(c) the criminal proceedings do not give rise to the application of a measure restricting personal
liberty;

(d) when the person could be liable to a penalty or a measure not involving the deprivation of
liberty, in particular a financial penalty or a measure in lieu thereof, even if the penalty or
measure may give rise to a restriction of his or her personal liberty;

(e) when the person consented to be surrendered, where appropriate at the same time as he or
she renounced the speciality rule, in accordance with Article 16;

(f) when the person, after his/her surrender, has expressly renounced entitlement to the speciality
rule with regard to specific offences preceding his/her surrender. Renunciation shall be given
before the competent judicial authorities of the issuing State and shall be recorded in
accordance with that State's domestic law. The renunciation shall be drawn up in such a way
as to make clear that the person has given it voluntarily and in full awareness of the con-
sequences. To that end, the person shall have the right to legal counsel;

(g) where the executing judicial authority which surrendered the person gives its consent in
accordance with paragraph 4.

4. A request for consent shall be submitted to the executing judicial authority, accompanied by the
information mentioned in Article 11(1) and a translation as referred to in Article 11(2). Consent
shall be given when the offence for which it is requested is itself subject to surrender in accord-
ance with the provisions of this Agreement. Consent shall be refused on the grounds referred to
in Article 4 and otherwise may be refused only on the grounds referred to in Articles 5, or 6(2)
and 7(2). The decision shall be taken no later than 30 days after receipt of the request. For the
situations mentioned in Article 8 the issuing State must give the guarantees provided for therein.

ARTICLE 31
Surrender or subsequent extradition

1. Norway and Iceland, on the one hand, and the European Union, on behalf of any of its Member
States, on the other hand, may notify each other that, for relations of States with other States to
which the same notification applies, the consent for the surrender of a person to a State other than
the executing State pursuant to an arrest warrant issued for an offence committed prior to his or
her surrender is presumed to have been given, unless in a particular case the executing judicial
authority states otherwise in its decision on surrender.

2. In any case, a person who has been surrendered to the issuing State pursuant to an arrest warrant
may, without the consent of the executing State, be surrendered to a State other than the executing
State pursuant to an arrest warrant issued for any offence committed prior to his or her surrender
in the following cases:

(a) where the requested person, having had an opportunity to leave the territory of the State to
which he or she has been surrendered, has not done so within 45 days of his final discharge,
or has returned to that territory after leaving it;

(b) where the requested person consents to be surrendered to a State other than the executing
State pursuant to an arrest warrant. Consent shall be given before the competent judicial
authorities of the issuing State and shall be recorded in accordance with that State's national
law. It shall be drawn up in such a way as to make clear that the person concerned has given
it voluntarily and in full awareness of the consequences. To that end, the requested person
shall have the right to legal counsel;

(c) where the requested person is not subject to the speciality rule, in accordance with Article
30(3)(a), (e), (f) and (g).

3. The executing judicial authority consents to the surrender to another State according to the
following rules:

(a) the request for consent shall be submitted in accordance with Article 12, accompanied by the
information mentioned in Article 11(1) and a translation as stated in Article 11(2);

(b) consent shall be given when the offence for which it is requested is itself subject to surrender
in accordance with the provisions of this Agreement;
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(c) the decision shall be taken no later than 30 days after receipt of the request;

(d) consent shall be refused on the grounds referred to in Article 4 and otherwise may be refused
only on the grounds referred to in Articles 5 or 6(2) and 7(2).

For the situations referred to in Article 8, the issuing State must give the guarantees provided for

therein.

4. Notwithstanding paragraph 1, a person who has been surrendered pursuant to an arrest warrant
shall not be extradited to a third State without the consent of the competent authority of the State
which surrendered the person. Such consent shall be given in accordance with the Conventions
by which that State is bound, as well as with its domestic law.

ARTICLE 32
Handing over of property

1. At the request of the issuing judicial authority or on its own initiative, the executing judicial
authority shall, in accordance with its national law, seize and hand over property which:
(a) may be required as evidence; or
(b) has been acquired by the requested person as a result of the offence.

2. The property referred to in paragraph 1 shall be handed over even if the arrest warrant cannot be
carried out owing to the death or escape of the requested person.

3. If the property referred to in paragraph 1 is liable to seizure or confiscation in the territory of the
executing State, the latter may, if the property is needed in connection with pending criminal
proceedings, temporarily retain it or hand it over to the issuing State, on condition that it is
returned.

4. Any rights which the executing State or third parties may have acquired in the property referred
to in paragraph 1 shall be preserved. Where such rights exist, the issuing State shall return the
property without charge to the executing State as soon as the criminal proceedings have been
terminated.

ARTICLE 33
Expenses
1. Expenses incurred in the territory of the executing State for the execution of an arrest warrant
shall be borne by that State.
2. All other expenses shall be borne by the issuing State.

CHAPTER 4
GENERAL AND FINAL PROVISIONS
ARTICLE 34
Relation to other legal instruments
1. Without prejudice to their application in relations between States and third States, this Agreement
shall, from its entry into force, replace the corresponding provisions of the following conventions
applicable in the field of extradition in relations between Norway and Iceland, on the one hand,
and Member States, on the other hand:

(a) the European Convention on Extradition of 13 December 1957, its additional protocol of 15
October 1975, its second additional protocol of 17 March 1978, and the European Convention
on the suppression of terrorism of 27 January 1977 as far as extradition is concerned as
amended by the 2003 Protocol once it will enter into force;

(b) Title III, Chapter 4 of the Convention of 19 June 1990 implementing the Schengen Agree-
ment of 14 June 1985 on the gradual abolition of checks at common borders;

(c) Schengen-relevant provisions of the 1995 and 1996 EU Extradition Conventions to the extent
that they are in force.

2. States may continue to apply bilateral or multilateral agreements or arrangements in force when
this Agreement is concluded in so far as such agreements or arrangements allow the objectives of
this Agreement to be extended or enlarged and help to simplify or facilitate further the procedures
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for surrender of persons who are the subject of an arrest warrant. The Contracting Parties shall
notify each other of any such agreements or arrangements.

3. States may conclude bilateral or multilateral agreements or arrangements after this Agreement
has come into force in so far as such agreements or arrangements allow the prescriptions of this
Agreement to be extended or enlarged and help to simplify or facilitate further the procedures for
surrender of persons who are the subject of an arrest warrant, in particular by fixing time limits
shorter than those fixed in Article 20, by extending the list of offences laid down in Article 3(4),
by further limiting the grounds for refusal set out in Articles 4 and 5, or by lowering the threshold
provided for in Article 3(1) or (4).

The agreements and arrangements referred to in the first subparagraph may in no case affect
relations with States which are not parties to them.

The Contracting Parties shall also notify each other of any such new agreement or arrangement
as referred to in the first subparagraph, within three months of signing it.

4. Where the conventions or agreements referred to in paragraph 1 apply to the territories of States
or to territories for whose external relations a State is responsible to which this Agreement does
not apply, these instruments shall continue to govern the relations existing between those terri-
tories and the other States.

ARTICLE 35
Transitional provision

1. Extradition requests received before the date of entry into force of this Agreement will continue
to be governed by existing instruments relating to extradition. Requests received after that date
will be governed by this Agreement.

2. Norway and Iceland, on the one hand, and the European Union, on behalf of any of its Member
States, on the other hand, may, at the time of the notification provided for in Article 38(1), make
a statement indicating that, as executing State, the State will continue to apply the extradition
system applicable before the entry into force of this Agreement in relation to acts committed
before a date which it specifies. The date in question may not be later than the entry into force of
this Agreement. The said statement may be withdrawn at any time.

ARTICLE 36
Dispute settlement
Any dispute between either Iceland or Norway and a Member State of the European Union
regarding the interpretation or the application of this Agreement may be referred by a party to the
dispute to a meeting of representatives of the governments of the Member States of the European
Union and of Iceland and Norway, with a view to its settlement within six months.

ARTICLE 37
Case law

The Contracting Parties, in order to achieve the objective of arriving at as uniform an application
and interpretation as possible of the provisions of this Agreement, shall keep under constant review
the development of the case law of the Court of Justice of the European Communities, as well as the
development of the case law of the competent courts of Iceland and Norway relating to these
provisions and to those of similar surrender instruments. To this end a mechanism shall be set up to
ensure regular mutual transmission of such case law.

ARTICLE 38
Notifications, declarations, entry into force
1. The Contracting Parties shall notify each other of the completion of the procedures required to
express their consent to be bound by this Agreement.
2. When giving their notification under paragraph 1 the Contracting Parties shall make any of the
notifications or declarations provided for in Articles 5(2), 9(3), 28(2) and 34(2) of this Agreement
and may make any of the notifications or declarations provided for in Articles 3(4), 6(2), 7(2),
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10(1), 11(2), 16(4), 20(5), 30(1), 31(1) and 35(2) of this Agreement. The declarations or notifi-
cations referred to in Articles 3(4), 10(1) and 11(2) may be made at any time. The declarations or
notifications referred to in Articles 9(3) and 28(2) may be modified, and those referred to in
Articles 5(2), 6(2), 7(2), 10(1), 16(4), 20(5), 34(2) and 35(2) withdrawn, at all times.

3. Where the European Union makes such declarations or notifications it shall indicate for which of
its Member States the declaration applies.

4. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following the day on
which the Secretary-General of the Council of the European Union has established that all formal
requirements concerning the expression of the consent by the Contracting Parties to this
Agreement have been fulfilled.

ARTICLE 39
Accession
Accession by new Member States to the European Union shall create rights and obligations under
the present Agreement between those new Member States and Iceland and Norway.

ARTICLE 40
Common review

The Contracting Parties agree to carry out a common review of this Agreement no later than 5
years after its entry into force, and in particular of the declarations made under Articles 3(4), 6(2), 7(2)
and 20(5) of this Agreement. Where the declarations referred to in Article 7(2) are not renewed, they
shall expire 5 years after the entry into force of this Agreement. The review shall in particular address
the practical implementation, interpretation and development of the Agreement and may also include
issues such as the consequences of further development of the European Union relating to the subject
matter of this Agreement.

ARTICLE 41

Termination
1. This Agreement may be terminated by the Contracting Parties. In the event of termination by
either Iceland or Norway, this Agreement shall remain in force between the European Union and

the Contracting Party for which it has not been terminated.

2. Termination of this Agreement pursuant to paragraph 1 shall take effect six months after the
deposit of the notification of termination. Procedures for complying with requests for surrender
still pending at that date shall be completed in conformity with the provisions of this Agreement.

ARTICLE 42
Depository
1. The Secretary General of the Council of the European Union shall act as the depository of this
Agreement.
2. The depository shall make public information on any notification or declaration made concerning
this Agreement.

Done at Vienna on 28" June 2006 in one single copy in the Icelandic, Norwegian, Czech, Danish,
Dutch, German, English, Estonian, French, Finnish, Greek, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Slovak, Slovenian, Spanish and Swedish languages, each
version being equally authentic.

FOR THE FOR THE FOR THE
EUROPEAN UNION REPUBLIC OF ICELAND KINGDOM OF NORWAY
KARIN GASTINGER SVEINN BJORNSSON KNUT STORBERGET
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ANNEX
ARREST WARRANT !
This warrant has been issued by a competent judicial authority. I request that the person

mentioned below be arrested and surrendered for the purposes of conducting a criminal prosecution
or executing a custodial sentence or detention order 2.

(a) Information regarding the identity of the requested person:
INBINIE: ettt ettt ettt ettt e a bt e et e et e e e bt e e a bt e ea bt e ea bt e e bt e e bt e e e at e e eabeeebte e bteeanteeeanee s
FOTENAME(S): 1ioutiieiiieeiieeiie et ettt e et e et e et e et e e sebeessbeesssaeesssaessseesssaesssseessseesseesssesnsseesseeanes
Maiden name, Where applicable: .........ccoooiiioiiiiiieiiieieeeeeeeeeeee et
Aliases, Where applicable: ........ccooieieiiiieieeiec ettt st
T3 SRS P RSP
INAUONALIEY: .eeeuvieiieiieiieettesit et ettt et et et e bt e se e beesseesseeseenseenssenseenseenseenssenseenssenssensaenseesssennes
Date OF DITth: ..ottt ettt ettt ettt beeneeen
P1ace OF DIt ..oceiieiieiiceceee ettt ettt et et be e be e be e beenbe e beenbeeseenseen
Residence and/or KNOWN address: ........cceecuieriieriieiiieiieiieiceie ettt ettt nseensees

Photo and fingerprints of the requested person, if they are available and can be transmitted, or
contact details of the person to be contacted in order to obtain such information or a DNA
profile (where this evidence can be supplied but has not been included)

(b) Decision on which the warrant is based:
1. Arrest warrant or judicial decision having the same effect: ............coccoevneniincnccnenen.

LD ettt ettt ettt ettt ettt e eh e e b e e e bt e et e e et e e ehte e et e ebeeenbeeebeen

2. Enforceable JudZement: ............ccooviiiriiiniieiei ettt

RETEIEIICE: ...ttt ettt e e et e e e e e e aaa e e e e e e enaaaeas

! This warrant is to be used under the Agreement of 28 Juni 2006 between the European Union and the Republic
of Iceland and the Kingdom of Norway on the surrender procedure between the Member States of the European
Union and Iceland and Norway. However, when a judicial authority of a Member State of the European Union
wants, in accordance with Article 12(2) and (3) of the Agreement to alert a person in the Schengen information
System, the European arrest warrant form attached to the Framework Decision (2002/584/JHA) of 13 June 2002
on the European arrest warrant and the surrender procedures between Member States shall be considered as
equivalent to this format for the purpose of this Agreement.

2 This warrant must be written in, or translated into, one of the official languages of the executing State, when that
State is known, or any other language accepted by that State.
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(c) Indications on the length of the sentence:

1. Maximum length of the custodial sentence or detention order which may be imposed for
the offence(s):

(d) Decision rendered in absentia and:

— The person concerned has been summoned in person or otherwise informed of the date
and place of the hearing which led to the decision rendered in absentia

or

— The person concerned has not been summoned in person or otherwise informed of the date
and place of the hearing which led to the decision rendered in absentia but has the
following legal guarantees after surrender (such guarantees can be given in advance).......

(e) Offences:
This warrant relates to in total: .................. offences.

Description of the circumstances in which the offence(s) was (were) committed, including the
time, place and degree of participation in the offence(s) by the requested person

I.  The following applies only in case both the issuing and the executing state have made a
declaration under Article 3(4) of the Agreement: if applicable, tick one or more of the
following offences punishable in the issuing State by a custodial sentence or detention order
of a maximum of at least 3 years as defined by the laws of the issuing State:

participation in a criminal organisation;

terrorism;

trafficking in human beings;

sexual exploitation of children and child pornography;

illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances;
illicit trafficking in weapons, munitions and explosives;
corruption;

S O OO O o O
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IL

0 fraud, including that affecting the financial interests of the European Communities within
the meaning of the Convention of 26 July 1995 on the protection of European Commun-
ities' financial interests;

laundering of the proceeds of crime;
counterfeiting of currency, including the euro;
computer-related crime;

environmental crime, including illicit trafficking in endangered animal species and in
endangered plant species and varieties;

S O O O

facilitation of unauthorised entry and residence;

murder, grievous bodily injury;

illicit trade in human organs and tissue;

kidnapping, illegal restraint and hostage-taking;

racism and xenophobia;

organised or armed robbery;

illicit trafficking in cultural goods, including antiques and works of art;
swindling;

racketeering and extortion;

counterfeiting and piracy of products;

forgery of administrative documents and trafficking therein;

forgery of means of payment;

illicit trafficking in hormonal substances and other growth promoters;
illicit trafficking in nuclear or radioactive materials;

trafficking in stolen vehicles;

rape;

arson;

crimes within the jurisdiction of the International Criminal Court;
unlawful seizure of aircraft/ships;

sabotage.

O OO O OO OO O OO OO oo o oo oo

Full descriptions of offence(s) not covered by section I above:

®

Other circumstances relevant to the case (optional information):

(NB: This could cover remarks on extraterritoriality, interruption of periods of time limitation
and other consequences of the offence)

(2

This warrant pertains also to the seizure and handing over of property which may be required
as evidence:

This warrant pertains also to the seizure and handing over of property acquired by the
requested person as a result of the offence:

Description of the property (and location) (if known):
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(h) The offence(s) on the basis of which this warrant has been issued is(are) punishable
by/has(have) led to a custodial life sentence or lifetime detention order:

the issuing State will upon request by the executing State give an assurance that it will:
— review the penalty or measure imposed — on request or at least after 20 years,
and/or

— encourage the application of measures of clemency to which the person is entitled to apply
for under the law or practice of the issuing State, aiming at a non-execution of such penalty
or measure.

(i) The judicial authority which issued the warrant:
OFTICIAL NAIMIE: ..ottt ettt ettt et e st e st et e s e sseeneensesseeneensensesseennensas

Contact details of the person to contact to make necessary practical arrangements for the
SUITEIIART: ...ttt ettt ettt ettt e bt et ettt e bt e st et sb e e bt et et e sbeesae b e s b e ebeentennesaeeneennennens

Where a central authority has been made responsible for the transmission and administrative
reception of arrest warrants:

Name of the central AUthOTILY: ......ccuieiiieiiiiie e s

Tel. No.: (country code) (area/City COAE) (..) weerrrrirriierieiienienieeieeteseeete e eee e eeeeaeenee e
Fax No.: (country code) (area/City COAE) (1..) .irvvrrrerieririeiierierieeieiesiesieeteee st sreese e seeeneeneeneas
EomM@ILE oottt ettt ettt e b et e en s et et e ereenseteeteentensantn

Signature of the issuing judicial authority and/or its representative:

INAITIE: ..eeiiiiiiiie et ettt ettt e ettt e e ettt e s e et e e s st eeeannseeesennsaee e nsaeeeanseeeeannseeeeanneeeeensaeeeanneeeeanne
POst held (HIt1e/GradE): ..ooueeiiiieeieieie ettt ettt e st et et e st eneensenseeneeneenes
| (< SO SUSURUSTR

Official stamp (if available)

! In the different language versions a reference to the "holder" of the judicial authority will be included.
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Declaration by the Contracting Parties to the Agreement between the European Union and the
Republic of Iceland and the Kingdom of Norway on the surrender procedures between the Member
States of the European Union and Norway and Iceland:

"The Contracting Parties agree to consult, as appropriate, when the Republic of Iceland or the
Kingdom of Norway or one of the Member States of the European Union considers that there is
occasion to do so, to enable the most effective use to be made of this Agreement, including with a
view to preventing any dispute regarding the practical implementation and interpretation of this
Agreement. This consultation shall be organised in the most convenient way, taking into account the
existing structures of cooperation.".

Declaration by the European Union:

"The European Union declares that the possibility pursuant to the second sentence of Article 9(2) to
designate the Minister of Justice as competent authority for the execution of an arrest warrant will be
used only by the Federal Republic of Germany, the Kingdom of Denmark, the Republic of Slovakia
and the Kingdom of The Netherlands.

The European Union declares that the Member States will apply Article 20(3) and (4) in compliance
with their national rules for similar cases.".

Upon the adoption of the Council Decision authorising the signing of the Agreement, the following
two delegations will make a statement, which will be entered in the minutes of the Council meeting.

—  Cyprus will make the following statement: "The Republic of Cyprus declares that it can accept
the provisions on the right for refusal of surrender for political offences, offences connected with
a political offence and offences inspired by political motives (Article 6) only for the purposes of
this Agreement."

—  Greece will make the following statement: "Greece declares that it will apply Article 6 bearing in
mind its constitutional provision which prohibits the surrender of a person who is prosecuted for
his/her action as freedom fighter."

At the same time, the two following Council statements will also be entered into the minutes of the
Council meeting:

"The Council notes that this Agreement should not be considered as a model Agreement and
should not constitute a precedent for similar cases in the future."

—  "The Council declares that no provision of the Agreement between the European Union and the
Republic of Iceland and the Kingdom of Norway on the surrender procedure between the Member
States of the European Union and Iceland and Norway may be invoked as a means to interpret
existing or future instruments of the European Union on cooperation in criminal matters between
the Member States."
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Fylgiskjal 2.
Tilkynningar og yfirlysingar.

[ samraemi vid 4. mgr. 3. gr. Iysir {sland pvi yfir ad 4 grundvelli gagnkvamni verdi skilyrdinu um
tvofalt refsinemi skv. 2. mgr. 3. gr. ekki beitt vid peer adstaedur sem lyst er 1 4. mgr. 3. gr.

[ samrzemi vid 2. mgr. 5. gr. tilkynnir fsland ad islensk yfirvold skulu synja um framkvaemd
handtdkuskipunar i peim tilvikum sem talin eru upp i lidum a, ¢, og d i 1. mgr. 5. gr. Hid sama gildir
vardandi lidi g og i1 enda sé afbrotid ekki refsivert samkveemt islenskum 16gum.

[ samraemi vid 2. mgr. 6. gr. lysir {sland pvi yfir ad reglan i 1. mgr. 6. gr. eigi eingongu vid um
pau atbrot sem getid er i a, b og c-1id 2. mgr. 6. gr.

[ samreemi vid 2. mgr. 7. gr. lysir Island pvi yfir ad i malum par sem handtokuskipun er gefin ut
i pagu saksoknar gagnvart islenskum rikisborgara eda adila busettum 4 Islandi, pa kann afhending ad
vera bundin pvi skilyrdi ad madurinn sem um raedir verdi sendur aftur til fslands til ad afplana dominn
sem kvedinn er upp yfir honum eda henni i Gtgafurikinu. Islenskir rikisborgarar sem afhentir eru fra
fslandi skulu ekki afhentir pridja riki vegna afbrota sem framin voru 4dur en hann eda hiin var afhent.
bao er skilyrdi fyrir athendingu islensks rikisborgara ad athending hans eda hennar til annars rikis
fyrir afbrot, framid fyrir afhendingu, sé had fyrirfram sampykki islenskra yfirvalda ef rikid sem um
radir afhendir ekki sina eigin rikisborgara til Islands. Islensk yfirvold geta hafnad pvi ad framkvama
handtdkuskipun pegar hun vardar beidni um ad athenda islenskan rikisborgara og er gefin ut af riki
sem athendir ekki eigin rikisborgara.

[ samreemi vid 3. mgr. 9. gr. tilkynnir fsland ad 16gbaer yfirvold eru:

- Doémsmalayfirvald sem gefur ut handtokuskipun: Rikissaksoknari;

- Logbeaert ddmsmalayfirvald sem tekur & moti handtokuskipun: Rikissaksoknari;

- Doémsmalayfirvaldid, sem annast framkvemd: Rikissaksoknari, domstolarnir, ddomsmala-

raduneyti Islands.

Island lysir pvi yfir ad skv. 2. mgr. 11. gr. skulu beidnir vera 4, eda peim fylgja pyding, 4 islensku
eda ensku.

[ samreemi vid 2. mgr. 28. gr. tilkynnir {sland ad domsmalaraduneytid hefur verid tilnefnt sem
pao yfirvald sem tekur vio beidonum um gegnumflutning og naudsynlegum skjolum par ad Iutandi og
annast onnur opinber bréfaskipti sem varda beionir um gegnumflutning.

Beidnir um gegnumflutning skulu sendar 4 eftirfarandi heimilisfang:

Domsmalaraduneyti
Solvholsgata 7

101 Reykjavik
fsland

[ samraemi vid 2. mgr. 34. gr. tilkynnir Island ad samningnum um afhendingu vegna refsiverdrar
hattsemi milli Nordurlandanna (norraeen handtokuskipun) verdur beitt gagnvart Nordurlondunum.

Notifications and Declarations

In accordance with Article 3(4) Iceland declares that, on the basis of reciprocity, the condition of
double criminality referred to in Article 3 (2) will not be applied under the conditions set out in Article
3(4).

In accordance with Article 5(2), Iceland notifies that the Icelandic judicial authorities are obliged
to refuse the execution of an arrest warrant in the cases referred to in Article 5(1) subparagraphs a, ¢
and d. The same applies for subparagraphs (g) and (i) provided that the offence is not punishable
according to Icelandic law.

In accordance with Article 6(2), Iceland declares that the rule in Article 6(1) applies only in
relation to the offences referred to in Article 6(2) subparagraphs a, b and c.

In accordance with Article 7(2) Iceland declares that in cases where an arrest warrant is issued
for the purpose of prosecution of an Icelandic national or resident, the surrender may be subject to the
condition that the person concerned is returned to Iceland to serve the sentence passed against him or
her in the issuing state. Icelandic nationals surrendered from Iceland shall not be extradited to a third
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State for offences committed prior to his or her surrender. It is a condition for the surrender of an
Icelandic national that the surrender of him or her to another State for an offence, committed prior to
the surrender, will be subject to the prior consent of Icelandic authorities if the State concerned does
not surrender its own nationals to Iceland. Icelandic authorities can refuse to execute an arrest warrant
when it concerns a request for the surrender of an Icelandic national and is issued by a State that does
not surrender its own nationals.

In accordance with Article 9(3), Iceland notifies that the competent Icelandic authorities are:

- Issuing judicial authority: The Director of Public Prosecutions;

- The Competent judicial authority for receiving an arrest warrant: The Director of Public

Prosecutions;
- Executing judicial authority: The Director of Public Prosecutions, the courts, the Icelandic
Ministry of Justice.

In accordance with Article 11(2), Iceland declares that arrest warrants shall be written in, or
accompanied by a translation into, Icelandic or English.

In accordance with Article 28(2), Iceland notifies that the Ministry of Justice has been designated
as the authority responsible for receiving requests for transit and the necessary documents, as well as
any other official correspondence relating to transit requests.

Requests for transit should be sent to the following address:

Ministry of Justice
Solvholsgata 7

101 Reykjavik
Iceland

In accordance with Article 34 paragraph 2, Iceland notifies that the Convention on the surrender
procedure between the Nordic Countries (The Nordic Arrest Warrant) will be applied in relation to the
Nordic Countries.

C-deild — Utgafud.: 1. névember 2019
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